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OFFICE OF CHIEF OF COUNSEL FOR WAR CRIMES 
EVIDENCE DIVISION 


I certify that Document Number ii a was 


in the Trial by the International Military Tribunal of 
Hermann GOERING, et al, which commenced on 20 November 
1945, and that the attached photostat is a true and correct 


copy of the original. 


A — 
het Werks sat 
Pred NITBERGALL 


Chief, Document 
Control Branch, 
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I hereby certify that the annexed document i se ii: 

No, OP ~ 16 is a photostat of an original 

document submitted in evidence by the Bain 

Prosecution under this numbe . The original document 

has been withdrawn in accordence with Rule 10 of the 

International Military Tribunal, and to the best of 

my Knowledge and belief is to be held at M CCC WC 
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PAUL A, JOOSTEN 





General Secretary 
International Wilitary Tribunal 
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DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME, GREETING: 


I certify that the documents hereunto annexed are 


(1) a true copy of the German and Danish texts of the treaty 


of arbitration and conciliation between Germany and Denmark 
signed at Berlin June 2, 1926, together with final protocol 
and exchanges of notes signed at Berlin June 2, 1926, as 
printed in the German Reichsgesetzblatt, part II, March 15, 
1927 (no. 8), pages 40-49, a copy of which was transmitted 
to the Department of State with despatch no. 2057 of March 
15, 1927 from the American Embassy at Berlin, and (2) a true 
photostatic copy of the French and English translations of 
the treaty, as printed in the League of Nations Treaty Series, 
volume LXI, pages 359-651. 

I further certify that, according to the official records 
of the Department of State, instruments of ratification of 
the treaty were exchanged at Berlin April 9, 1927 and that the 
treaty entered into force one month after that date for an 
initial period of ten years and for further five year periods 
unless denounced, in accordance with tne provisions of article 


21 thereof. | 


r 
PT j 
"rim lin Vn mr 
-_ — 111 „az c — 
— 


Mages: Filed 6, [fre 


DT 








DI 


i/ 


I further certify that the Department of State has no 
record that this treaty has been denounced by either party 


thereto. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto 
set my hand and caused the Seal 
of the Department of State to be 
affixed at the City of Washington, 
in the District of Columbia, this 


thirty-first day of August, 1945, 


=> 


Secretary of State 
of the United States of America. 
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ichsgefeßblatt 


Teil 11 


Ausgegeben zu Berlin, den 15. Mär; 1927 


Brick über ben bentjch-nieberlänbifchen und ben beutfh-bänifhen Schiebsgerihts- und Vergleids- 


vertrag. Bom 28. Februar 1927. ............. 
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Velanntmadung über ben Shut von Erfindungen, Muftern und Warenzeichen auf einer Musftellung Tom 
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-E en nent enr tete. 


Velanntmadung über Neuausgabe ber bem Internationalen Ubereinfommen über ben Cifenbabn-Gradtverltebr 


beigefügten Lifte. Vom 24. Februar 1 


Velanntmadung, betreffend bie am 30. September 1921 in Genf unterzeichnete internationale Übereinkunft zur 


Unterbrüdung bes rauen» und Rinberbanbels. 


Wom 1. Ve sonne eure nn de 
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Geſetz über ben beutjch-nieberländifchen und ben beutjch-bänifchen Schiedsgerichts und Bergleidsvertrag. 
Bom 28, Februar 1927. 


Der ReidStag bat das folgende Gefeg beſchloſſen, das mit Zuftimmung des Reichsrats Hiermit verkündet wird: 


Urtifel 1 
Dem am 20, Mai 1926 im Haag unterzeichneten deutfd)-niederlindifden Sdhiedsgeridhts- und Vergleidsvertrag 


und dem dazugehörenden Schlußprotofoll fomie 


bem am 2, Juni 1926 in Berlin unterzeichneten beutih-bänifhen Schiedsgerichtd- und BergleidSvertrage, dem 
dazugehörenden Schlufprotofoll und dem Notenwedfel vom gleiden Tage 


wird zugeftinnnt. 


Die beiden Verträge und Schlufprototolle fowie der Notenwechſel zum deutſch⸗däniſchen Vertrag werden 


nadftehend veröffentlicht. 


MUrtifel 2 
Diefes Geſetz tritt mit dem auf die Verkündung folgenden Tage in Kraft, | 


Berlin, den 28, Februar 1927, 


Der Meidhsprafident 
von Hindenburg 


Für den Neicdyäninifter des Auswärtigen 


Der Reidsfanzler 
Mary 


| Deutfh=Niederländifher Schieds- 
gerichts= und Bergleichsvertrag 


Das Deutidie Reid) und bas Königreic der Nieder- 
lande, von bem Wunſche erfüllt, die Entwidlung des 
Verfahrens zur friedlichen Beilegung zwifdenftaatlicher 
Streitigkeiten zu fördern, find übereingefommen, einen 
allgemeinen Scyiedsgerichts- und BergleidSvertrag ab- 
gufdliefen. ] 


(Diersehnter Tag nad Ablauf bes Ausgabetags : 20, März 1927) 
Reidhegefegbl. 1927 II 


Duitsch-Nederlandsch Arbitrage- en 
Verzoeningsverdrag 


Het Duitsche Rijk en het Koninkrijk der Neder- 
landen, vervuld van den wensch, de ontwikkeling 
van de procedure van vreedzame beslechting van 
internationale geschillen te bevorderen, zijn over- 
eengekomen een algemeen Arbitrage- en Ver- 
zoeiiingsverdrag te sluiten. 
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u Reichtgeiepblatt, Jabrgang 1927, Teil II 
Png ron belem ante baben zu Bevollmächtigten er- 
> Der Deutfce Reichspeäfident: 


Rreiberrn Queiud von Stocdten 
+ andten und Bevollmid- 


tigten Rinifter Det Druten Reids im Haag; 


Ire Majeftåt die Königin der Niederlande: 
Seine Exzell 
Sjonfherr S A, van Rarnebect, 
Allerböhftibren Miniter der Autinärtigen 
Angelegenheiten, 
die, nadem fie ihre Vollmachten geprüft und in guter 
und geböriger Form befunden haben, über folgende Ve 
ftimmungen dbereingefommen find: 


Artifell 

Die —— Teile verpflichten ſich alle 
Streitigkeiten irgendwelder Art, bie zwijden ihnen 
entiteben und nidt in angemeffener rift auf diplo 
matijdem Wege gefdlidtet werden können, und die 
nicht mit Suftimmung beider Varteien dem Ständigen 
Internationalen Gerichtshof unterbreitet werden, nad 
Mafigabe des gegenwärtigen Vertrags entweder einem 
Schied&gerichttverfahren oder einem Veragleichäver- 


fahren zu unterwerfen. ] 

Streitigfeiten, für Veren Sdlidstung die vertrag: 
Ihließenden Teile urh andere ijden ibmen be 
ftehende Mbmadungen an ein befon Verfahren ge- 
bunden find, werden nad Mafigabe der Veftimmungen 
diefer Abmadungen behandelt. 


Artifel 2 
. Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf — o 
einer Vartei, unter Vorbehalt der Beſtimmungen 
Artikel 3, diejenigen Streitigfeiten unterworfen, bei 
denen die Warteien untereinander über eine Rechtöfrage 
im Streite find, insbefondere diejenigen Streitigkeiten, 
die betreffen: 

erftens: Beftand, Auslegung und Anwendung eines 

joifen den beiden Varteien gefdloffenen Staats. 
vertrag; 
poritens: irgendeine frage beg internationalen 
Rechts; 

drittens: bas Beftehen einer Latjade, bie, wenn fie 
eriwiefen wird, die Verlegung einer zwifdenftaat, 
liden Verpflihtung bedeutet; 

viertens: Umfang und Art ber Wiedergutmachung 

im Halle einer folden Verlegung. 

Befteben zwiichen ben Varteien Meinungsverjchieben- 
beiten darüber, ob eine Streitigteit zu ben vorftebend 
bejeidneten Arten gehört, fo wird über diefe Borfrage 
im Schiebsgerichtsverfahren entidieden. 


Artilel3 

Dei Fragen, die gemäß den Vandesgefegen ber 
Dartei, gegen die ein Begehren geltend gemacht wird, 
von tidterliden Behörden,‘ mit Einichluß ber Wer. 
waltungégericte, zu entfeiben find, fann diefe Dartei 
verlangen, bağ die Streitigkeiten bem Schiedönerichts. 
verfahren erft unterworfen werben, nadbem in bem 
Geridtsverfabren eine endgültige Entideidung aefällt 
worden ift, und baf die Mnrufung bes Schiedsaerichts 


Im 


Te dien einde hebben tot gevolmachtigde, he 
noemd: 


De Duitsche Rijkspresident : 
Freiherr H. Lucius von Stoedten 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister van het Duitsche Rijk te vin. 


venhage; | 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlander. 
Zijne Excellentie 
Jonkheer H. A. vas Sere obok; 
Hoogstdorzelver Minister van Buiten. 
landsche Zaken, 
die, nadat rij hunne volmachten onderzocht en in 
goeden en behoorlijken vorm hebben bevonden, 
omtrent de volgende bepalingen zijn overeenge- 


komen, 
Artikel 1. 

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich, 
alle geschillen van welken aard ook, die tussehen 
haar ontstaan en niet binnen redelijken tijd langs 
diplomatieken weg kunnon worden opgelost, en 
die niet met toestemming van beide Partijen aan 
het Permanente Hof van Internationale Justitie 
worden voorgelegd, volgens de bepalingen van dit 
Verdrag, hetzij aan een arbitrage- hetzij aan een 
verzoeningsprocedure te onderwerpen. 

Geschillen, voor welker beslechting de Ver- 
dragsluitende Partijen door andere tusschen haar 
bestaande overeenkomsten aan een bijzondere pro- 
cedure gebonden zijn, worden volgens de bepalin- 
gen dezer overeenkomsten behandeld. 


Artikel 2, 

Onder voorbehoud van de bepalingen van arti- 
kel3 worden op verlangen van een der Partijen 
aan de arbitrage-procedure onderworpen, die ge- 
schillen, ‘waarbij de Partijen het onderling onsens 
zijn over een rechtsvräag, in het bijzonder die ge- 
schillen, welke betrekking hebben op: 

ten eerste: inhoud, uitlegging en toepassing van 

een tusschen de beide Partijen gesloten Ver. 
drag; 


ten tweede: ieder punt van internationaal recht; 


ten derde: het bestaan van een feit, dat, wanneer 
het werd vastgesteld, zou inhouden de schen- 
ding van een internationale ver lichting; 

ten vierde: omvang en aard van de vergoeding 

in geval van zulk een schending. 

Wanneer er tusschen de Partijen meeningsver- 
schillen bestaan over de vraag of een geschil tot de 
hierboven omschreven soorten behoort. dan wordt 
over deze voorafgaande vraag door de arbitrage- 
procedure beslist. 

Artikel 3, 

Bij vragen, die krachtens de landswetten van de 
Partij, tegen wie een eisch wordt ingesteld, door 
de rechterlijke autoriteiten, met inbegrip van de 
administratieve gerechten, beslist moeten worden, 
kan deze Partij verlangen, dat de geschillen eerst 
dan aan de arbitrage-procedure worden onder- 
worpen, nadat in de gerechtelijke procedure een 
eindvorinis gewezen is en dat zij uiterlijk zes 
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Nr. — Tag ber. Ausgabe: 


- or o e 
Ateftens feds Monate nad) diejer —— ve, et 
ge, Dies gilt nicht, wenn eë fid) um einen pon 
Hiaverweigerung handelt und die gefeglid) vorge 
nen Meichiwerdeftellen angerufen wo find, 


Entiteht gwifden den Parteien eine Meinungdver- 


Hicdenheit über die Anwendung der vorftehenden Be 
— 
en entf leben. 
Artilel 4 


fo wird darüber im Schiedsaeridtéeverfaly 
u Scyiedägericht legt feinen Entideibungen zu 
runde: 
erftens: die zwiſchen den Parteien geltenden Über. 


cinfünfte allgemeiner ober bejonderer Art und bie 
fidh darang ergebenden Redhtslähe; 


zweitend: das internationale Gewohnheitsredt als 
Ausdrud einer allgemeinen, als Redt anerfann- 
ten Übung; 
britten: bie allgemeinen von den Rulturftaaten an- 
erfannten Redhtegrundfäße; 
viertens: die Ergebniffe bewährter Lehre und Redt- 
fpredung als Hilfsmittel für bie fjeftftellung der 
Redtsnormen. 
Mit Quitimmung beider Narteien tann das Sdhieds- 
aericht feine Entfheidung, anftatt fie auf Rechtsgrund · 
habe zu Rügen, nad billigen Ermelien treffen, 


Urtifel 5 
Sofern nicht bie Parteien im einzelnen Fall eine ent- 
aegenftehende Vereinbarung treffen, wird da’ Schieds- 

aericht in Folgender Weife beftellt 
Die Richter werden auf der Grundlage des Ver. 
zeichniffes der Mitglieder bes burd bas Haager Ab 
fommen gur friebliden Erledigung internationaler 
Steeitfälle vom 18, Oftober 1907 geſchaffenen Standi- 

gen Shiedhofs im Haag gewählt. 


Sede Partei ernennt einen Schiedsrichter nad) freier 
Wahl. Gemeinfam berufen die Parteien drei weitere 
Richter und aus beren Mitte den Obmann, Sofern 
einer der gemeinfam berufenen Ridter nad) feiner 
Mahl die Staatsangehörigfeit einer der beiden Par 
teien erwirbt, auf deren Gebiete feinen Mohnfit nimmt 
«der in deren Dienfte tritt, fann jede Partei verlangen, 
ba er erſetzt werde. Streitigkeiten darüber, ob biefe 
Norausfekungen zutreffen, werden von den übrigen 
vier Richtern entichieden, wobei der ältere der gemein- 
Fain berufenen Richter den Vorfig führt und bei Stim- 
menaleichbeit eine doppelte Stimme bat. 


Die Wahl ber Richter erfolgt 
einzelnen Streitfall, Die vertraafchließenden Teile be- 


von neuem fiir jeden 


halten ſich jebod vor, im gemeinfamen Einveritändnis 
in der Weife vorzugehen, daß für gewiffe Arten von 
Streitfällen während eines beftimmten Seitraums die 
selben Richter bem Schiedsgericht angehören. 

Mitglieder bes Schiedsgerichts, bie aus irgendeinem 
Grund ausfdeiden, werden in der gleichen Weiſe erfett, 
wie fie berufen worden find, 


mm 


Berlin, den 15. Mir, 1927 83 


maanden wa deze beslissing voor het Scheids- 
gerecht worden gebracht. Dit geldt niet, wanneer 
het een geval van rochtsweigerin betreft en de 
wettelijk voorgeschreven instanties zijn inge- 
roepen, 

Ontstaat er tusschen de Partijen verschil van 
meening over de toepassing van bovenstaande be- 
paling, dan wordt daarover volgens de arbitrage- 
procedure beslist. 


Artikel 4. 

Het Scheidsgerecbt legt aan zijne beslissingen 
ten grondslag: 

ten cerste: de tusschen de Partijen geldende 

overeenkomsten van algemeenen of bijzonde- 
ren aard en de daaruit voortspruitende rechts- 
regelen; 

ten tweede: het internationale gewoonterecht, 

als uiting van een algemeene, als recht er- 
kende practijk; 

ten derde: de algemeene door de beschaafde Sta- 

ten erkende rechtsbeginselen; 

ten vierde; de resultaten van beproefde weten- 

schap en rechtspraak als hulpmiddel voor bet 
vaststellen der rechtsnormen. 

Met toestemming van beide Partijen kan het 
Scheidsgerecht zijn beslissing, in plaats van daar- 
aan rechtsbeginselen ten grondslag te leggen, naar 
billijkheid nemen. 

Artikel 5. 

Voorzoover de Partijen niet in cen bijzonder 
geval een tegengestelde «overeenkomst aangaan, 
wordt het Scheidsgerecht op de volgende wijze 
samengesteld. | 

De rechters worden gekozen op den grondslag 
van de lijst der leden van het door het Haagsche 
Verdrag voor de vreedzame beslechting van inter- 
nationale geschillen van 18October 1907 in het 
leven geroepen Permanente Hof van Arbitrage te 
‘s-Gravenhage. 


ledere Partij benoemt naar vrije keuze één 
scheidsrechter. In gemeen uverleg benoemen de 
Partijen drie andere rechters en uit hun midden 
den Voorzitter. Wanneer cen der bij gemeen over- 
Jeg benoemde rechters na ziju verkiezing de natio- 
naliteit van een der beide Partijen verkrijgt, zich 
op het gebied van een harer metterwoon vestigt, of 
in dienst van een harer treedt, kan elk der Partijen 
verlangen, dat hij worde vervangen. Geschillen 
over de vraag of deze omstandigheden aanwezig 
zijn, worden door de vier overige rechters beslist, 
waarbij de oudste der in gemeen overleg benoemde 
rechters voorzit en bij het staken der stemmen een 
dubbele stem heeft. 


Voor ieder afzonderlijk geschil worden de rech- 
ters opnieuw gekozen. De Verdragsluitende Par- 
tijen behouden zich echter voor in gemeen overleg 
aldus te handelen, dat voor bepaalde soorten van 
geschillen gedurende cen bepaalden tijd dezelfde 
rechters tot het Scheidsgerecht zullen behooren. 


Leden van het Scheidsgerecht, die om de cen of 
andere reden aftreden, worden vervangen op de- 
zelfde wijze, als waarop zij benoemd zi in. 
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Artitel 6 


pe vertragfchließenden Teile werden in A ny 
' gegenwärtigen Vertrags in jedem Einzelfall eine 
befondere Schiedsordnung feftfegen. Darin werden ber 
Sireitgegenftand, die etwaigen befonderen Prague 
des Gerichts, defen Sufammenfetung und Sig, ble 
Sübe bed von jeder Partei als Koftenvorihuß zu Hin- 
terlegenden Betrags, die hinfichtlicdh der Form und ber 
friften des Berfahrens zu be adtenden Regeln forwie 
die fonft notwendigen Einzelheiten beftimmt. 


Meinungsverfciedenheiten über die Beftimmungen 
ber Shiedtordnung werden, vorbehaltlich des Artitel 7, 
vom Schiedsgericht entichieden. 


Urtttel 7 


Kommt wijden den Parteien niht binnen feds 
Monaten, nachdem die eine der anderen das Begehren 
nad) Ichiedögerichtlicher Austragung einer Streitigteit 
mitgeteilt bat, bie Schied8orönung zuftande, fo fann 
jede Martei den im Artifel 13 vorgeiehenen Ständigen 
Vergleichdrat zwecks Feftitellung der Schiedsordnung 
antufen. "bic ea binnen zwei Monaten nad feiner 
Vnrufung die Schied8ordnung feſtzuſetzen, wobei der 
Streitgegenftand aus den Anträgen der Parteien er- 
mittelt wird. 


Eg ift ebenfo zu verfahren, wenn eine Partei den 
von ihr zu ernennenden Richter nicht bezeichnet bat oder 
wenn die Darteien in der Bezeichnung der gemeinfam 
ju — Richter oder deg Obmanns nit einig 
ſind. 


Der Ständige Bergleidérat ift ferner befugt, bis 
zur Beftellung des Schiedsgerichts über jede andere 
Streitigfeit zu entfdeiden, die fit auf die Schiebe- 
ordnung bezieht. 


Urtitel 8 


Das Schiedsgericht trifft feine Entfcpeidungen mit 
einfader Stimmenmehrheit. 


Urtifel 9 


Der Schiedsfprud) wird Angaben über die Art feiner 
Ausführung, indbefondere über die dabei zu beobadhten. 
den riften, enthalten. 


Wird in einem Schiedsfprud) fefigeftellt, daß eine 
von einem Gericht oder einer anderen Behörde einer 
Parte’ getroffene Entſcheidung oder Verfügung ganz 
oder teilweife mit bem Völkerrecht in Wiberfprud) fteht, 
können aber nad) bem Berfaffungsredte diefer Dartei 
die Folgen der Entfdeiduna oder Verfügung durch 
Berwaltungsmafnahmen midt oder nicht vollſtändig 
befeitigt werden, fo it der verlegten Dartei in bem 
Schiedsiprud auf andere Weife eine angemeffene Ge 
nugtuung juzuerfennen. 
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Artikel 6, 


De Ve uitende Partijen zullen ter uit. 
voering van dit Verdrag in ieder b ér geval 
een compromis opstellen. Daarin zullen het punt 
van geschil, de eventueele bijzondere bevoegd. 
heden van het Scheidsgerecht, zijn samonstolling 
en zetel, de grootto van het door elk der Parti jen 
als voorschot van de kosten to storten bedrag, do 
regelen, die in acht genomen zullen moeten worden 
ten aanzien van den vorm en de termijnen van de 
procedure, zoowel als de bijzonderheden, die 
verder noodig mochten zijn, worden vastgelegd. 


Meeningsverschillen over de bepalingen van het 
compromis zullen, onder voorbehoud van artikel 7, 
door het Scheidsgerecht worden beslist, 


Reichsgeſehblatt, Jahrgang 1927, Teil II 


Artikel 7. 


Wanneer het compromis niet binnen 6 maanden, 
nadat de eene Parti) aan de andere het verlangen 
naar een scheidsrechterlijke beslechting van cen 
geschil heeft kenbaar gemaakt, tusschen de Par. 
tijen tot stand komt, kan iedere Partij zich tot de 
in artikel 13 bedoelde Permanente Verzoenings- 
commissie wenden, ter opstelling van het com. 
promis, Deze moet binnen 2 maanden, nadat con 
der Partijen zich tot haar heeft gewend, bet com. 
promis opstellen, waarbij het punt van geschil op 
grond van de conclusies der Partijen moet worden 
vastgesteld 


Evenzoo moet gehandeld worden, wanneer een 
Partij den door haar te benoemen rechter niet heeft 
aangewezen of wanneer de Partijen het niet eens 
zijn over de benoeming van de in gemeen overleg 
aan te wijzen rechters of van den Voorzitter. 


De Permanente Verzoeningscommissie is verder 
bevoegd om, tot de aanwijzing van het Scheids- 
gerecht, een beslissing te nemen over elk ander 
geschil, dat betrekking heeft op het compromis. 


Artikel 8, 


Het Scheidsgerecht neemt zijn beslissingen met 
gewone meerderheid van stemmen. 


Artikel 9. 


De scheidsrechterlijke beslissing zal aanwij- 
zingen bevatten over de wijze van haar tenuitvoer- 
legging en in het bijzonder over de daarbij in acht 
te nemen termijnen. | 


Wanneer in een scheidsrechterli jke beslissing 
wordt geconstateerd, dat een door een gerecht of 
een andere autoriteit van één der Parti jen genomen 
beslissing of maatregel geheel of gedeeltelijk in 
strijd is met het Volkenrecht, doch wanneer 
volgens het staatsrecht van die Partij de gevolgen 
van de beslissing of van den maatregel niet of niet 
geheel door administratieve maatregelen ter zijde 
kunnen worden gesteld, dan zal in de scheids- 
rechterlijke beslissing aan de beleedigde Partij op 
andere wijze een behoorlijke voldoening moeten 
worden toegekend. 





Rr. 8 — Tag ber Musgabe: 


è u tti fel 10 

Unter Borbehalt anbderweitiger 

diedsord fann jede Partei bei bem 
veridte, das Sprud erlaffen bat, 

iefed 8 beantragen. t Antrag fann nur 
it der ttfung einer Tatfadje begründet werden, 
ie einen entfheibenden Einfluß auf den Sprud) ausque 
iben geeignet gemefen wäre und bei Schluß der Ber- 
— bem Schiebegerichte felbjt und ber Partei, 
welde bie Revifion beantragt hat, ohne ihr Verichulden 
unbefanmt war, 

Mitglieder bes Schiedsgerichts, bie aus irgendeinem 
Grunbe für das Revifionsverfahren —— werden 
in der gleichen Weije erfebt, wie fie berufen worden 


find, 

Die Frift innerhalb deren ber im Abf. I vorge, 
ichene Antrag geftellt werben faun, ift fm Sele 8. 
fprud) zu beflimmen, fofern bies nicht in ber Schieds- 


ordnung gefdeben ift. 


Mrtitel 11 


Alle Streitigfeiten, die gwifdjen den Parteien über 
Auslegung und Ausführung des Schiedsfpruchs ent. 
ftehen follten, unterliegen, vorbehaltlich anderweitiger 
brede, der Beurteilung des C iedtgeridts, bag den 
Gprud gefällt bat. Dabei findet die Beftimmung des 
MArtitel 10 MF. 2 entiprechende Anwendung. 


Artifel 12 


Alle Streitigkeiten, die nicht nad) den vorhergehenden 
Artikeln diefes Vertrags dem Schiedegeridtsverfahren 
unterworfen werden, und bie nicht mit Suftimmung 
beider Parteien auf andere Meile friedlich ‚geregelt 
werden, find auf Berlangen einer Partei im Bergleids- 
verfahren zu behandeln. 


Behauptet die andere Partei, daß der im Pergleidhs- 
verfahren anhängig gemachte Streitfall von dem Stän- 
digen Internationalen Gerichtshof, dem Schiedkgeridt 
oder in einem befonderen Verfahren nad Artikel 1 Ub- 
fat 2 zw entſcheiden fei, fo entfcheibet über diefe Bor- 
frage dag Organ, deffen Zuftänbigkeit behauptet wird. 


Die Negierungen ber vertragfdliependen Teile 
fånnen im gemeinfamen Einverftändnis eine Streitig- 
feit, für: die nad dem gegenwärtigen Pertrage ber 
Ständige Internationale Gerichtähof oder ein Schieds- 
gericht angerufen werden tann, endgültig oder unter 
Rorbehalt der fpäteren Unrufung des Ständigen “inter: 
nationalen Gerichtshofs oder eines Sciebegerihts im 
Reraleicheverfahren behandeln laffen. 


AUrtifel 13 | 

Rix bas Vergleichsverfahren wird ein Standiger 
MeraleidsBrat gebildet. 

Der Ständige Vergleihsrat befteht aus fünf Mit 
gliedern, Die vertranichließenden Teile ernennen, jeder 
für fid, nad freier Wahl je ein Mitglied und berufen 
bie drei übrigen Mitglieder im gemeiniamen Einver- 
Randnis, Diele brei Mitalieder follen nicht Mngehörige 
ber vertranfchließenden Staaten fein, noch follen fie 
auf deren Gebiet ihren Wobnfig haben oder in deren 
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Artikel 10. 


Behoudens andersluidende overeenkomst in het 
compromis kan elke Partij aan het Scheidsgerecht, 
dat de beslissing genomen heeft, daarvan revisie 
verzoeken. Het verzock kan slechts gegrond wor- 
den op de ontdekking van cen feit van zoo- 
danigen aard, dat het een beslissenden invloed op 
de uitspraak gebad zou kunnen hebben en dat, bij 
het einde van de behandeling, zoowel aan het 
Scheidsgerecht zelf, als aan de Partij, die revisie 
verzocht heeft, buiten haar schuld onbekend was. 

Leden van het Scheidsgerecht, die om de een 
of andere reden aftreden bij de herzieninzs- 
procedure, worden op dezelfde wijze vervangen 
als waarop zij benoemd zijn. 

De termijn, waarbinnen het in alinea 1 bedoelde 
verzoek kan worden gedaan, moet in de scheids- 
rechterlijke beslissing worden bepaald, voor zoover 
dit niet in het compromis is geschied. 


Artikel 11. 


Alle geschillen, die tusschen de Partijen mochten 
ontstaan over de uitlegging of tenuitvoerlegging 
van de scheidsrechterlijke beslissing, staan, tenzij 
anders wordt — ** ter beoordeeling van 
het Scheidsgerecht, dat de beslissing genomen 
heeft. Daarbij vindt de bepaling van artikel 10, 
alinea 2, overeenkomstige toepassing. 


Artikel 12. 

Alle geschillen, die niet volgens de voorafgaande 
artikelen van dit Verdrag aan de arbitrage-proce- 
dure onderworpen worden, en die niet met toe- 
stemming van beide Partijen op andere wijze 
vreedzaam geregeld worden, zullen op verlangen 
van één der Partijen volgens de verzoeningsproce- 
dure moeten worden behandeld. | 

Beweert de andere Partij, dat het geschil, het- 
welk aan de verzoeningsprocedure onderworpen is, 
behandeld moet worden door het Permanente Hof 
van Internationale Justitie, het Scheidsgerecht of 
in cen bijzondere procedure volgens artikel 1, ali- 
nea 2. moet worden beslist, dan beslist over deze 
voorafgaande vraag het orgaan, welks bevoegd- 
heid wordt beweerd. | 

De Regeeringen der Verdragsluitende Parti jen 
kunnen in gemeen overleg een geschil, dat volgens 
dit Verdrag aan het Permanente Hof van Inter- 
nationale Justitie of aan een Scheidsgerecht onder- 
worpen kan worden, definitief of onder voorbe- 
houd van latere onderwerping aan het Permanente 
Hof van Internationale Justitie of aan een Scheids- 
gerecht, aan de verzoeningsprocedure onder- 
werpen. 

Artikel 13. | 

Voor de verzoeningsprocedure wordt een Per- 
manente Verzoeningscommissie samengesteld. 

De Permanente Verzoeningscommissie bestaat 
wit vijf leden. De Verdragsluitende Partijen be- 
noemen, ieder voor zich, naar vrije keuze, elk één 
lid en benoemen de drie overige leden in gemeen 
overleg. Deze drie leden zullen geen onderdanen 
der Verdragstaten mogen zijn, noch op hun gebied 
mogen wonen, noch in hun dienst zijn of geweest 


QUIL 








Di der geftanden Mus ihrer Mitte 
wird i ber ef r durd —— Teile 


einfam bezeichnet, 
eon nr 1 den Teile fteht bas Redt zu, 
jederzeit, fofern nicht ein — m Gange oder von 
t worden ift, bag von ihm er 


einer Partei beantra 
nannte Mitglied abzuberufen und deffen Nadfolger zu 


beftimmen, Unter den gleichen Vorausſetzungen ftebt es 
jedem der vertragfchließenden Teile aud) frei, die Su 
— * Berufung jedes der drei gemeinfan be. 
zufenen Mitglieder zurüdzugiehen. In diefem Falle 
muß — — zur gemeinſamen Berufung eines 
neuen Mitglieds geichritten werden. 


unerbalb von vierzehn Tagen nad dem Tage, an 
welchen einer der beiden vertragfchließenden Teile eine 
Streitfrage vor den Ständigen Vergleichsrat gebradt 
bat, fann jede der Varteien für die Behandlung diefer 
Streitfrage bas von ihr bezeichnete Mitglied des Stán 
digen Vergleichtrats hurd eine Derfönlichfeit erfeken, 
die in ber Angelegenheit bejonbere Sachkunde beſitzt. 
Die Parte’, die von diefem Rehte Gebraud mat, 
teilt bas unverzüglich der anderen Vartei mit, der es 
algdann freifteht, innerhalb von vierzehn Tagen nad) 
bem Tage, an dem ihr die Mitteilung zugegangen ift, 
das Gleiche zu tun. 


Der Ständige Bergleibérat wird im Laufe von 
feh8 Monaten nad AUnstaufd) der Natifitationd. 
urfunden biefes Vertrags gebildet. Ausſcheidende Mit. 
glieder werden gemäß dem für die erftmalige Wahl 
maßgebenden Verfahren fo rafd ala möglich erfebt. 


Wenn die Berufung der gemeinfam zu berufenden 
Mitglieder nicht innerhalb von ſechs Monaten nad) 
bem Austaufh der Natififationsurfunden oder, im 
Falle der Ergänzung des Ständigen Vergleichsrats, 
nicht innerhalb von drei Monaten nad) Ausfcheiden 
eines Mitglieds fattgefunden bat, fo wird, in Ér- 
mangelung anderweitiger Vereinbarung, der Schweize- 
rijde Bundespräfident gebeten werden, die erforder: 
liden Ernenmungen vorzunehmen. 


Mrtifel 14 
Der Ständige Vergleihsrat tritt in Wirkfamfeit, 
fobald er von einer Partei angerufen wird, Diefe 
richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Borfigenden 
des Ständigen Vergleidhsrats und an die andere Partei. 
Der Borfikende Hat ben Ständigen — 
fürzeiter Frit cingubernfen. 


Die vertragichließenden Teile verpflichten fid, in 
allen Fällen und in jeder Hinficht die Arbeiten des 
Ständigen Veraleichsrat? zu firdern und ibm insbe 
fondere durch die zuftändigen Behörden jede Nechtshilfe 
au gewähren, Sie werden alle erforderlichen Maf- 
nahmen treffen, damit dem Ständigen Vergleichsrat 
die Möglichkeit gewährt wird, auf ihrem Gebiete Sew 
gen und Sadiverftändige zu vernehmen und Augen 
(hein einzunehmen. Der Ständiae Veraleihsrat fann 
die Beweife entweder in vollftändiner Beſetzung oder 
durch eines oder mehrere der gemeinfam berufenen Mit- 
glieder erheben, 
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zijn. Uit hun midden wordt de Voorzitter doo, 
de Verdragsluitende Partijen gemeenschappo jų 


aangewezen. 

Jeder der Verdragsluitende Partijen heeft he, 
recht, steeds, voorzoover niet cen procedure nan. 
ig of door een der en = verzocht is, het 
door haar benoemde lid ontslag te verloenen en 
diens opvolger aan te wijzen. Onder dezelfd, 
voorwaarden staat het ieder der Verdragsluitende 
Partijen ook vrij de toestemming tot de benoemin 
van elk der drie in gemeen overleg benoemde leden 
in te trekken. In zulk een geval moet onverwijld 
tot de gemeenschappelijke benoeming van cen 
nieuw lid worden overgegaan. 

Binnen een termijn van veertien d na den 
dag, waarop een der beide Verdragsluitende Par- 
tijen een geschil voor de Permanente Verzoenings- 
commissie heeft gebracht, kan elk der Partijen 
voor de behandeling van dit geschilpunt het door 
haar aangewezen “ha van de Permanente Ver- 
zoeningscommissie doen verv n door iemand. 
die ter zake bijzonder deskundig is. De Partij, 
die van dit recht gebruik maakt, deelt dat onver- 
wijld aan de andere Partij mede, aan wie het dan 
vrijstaat, binnen veertien dagen na den dag, waar- 
op zij die mededeeling heeft ontvangen, hetzelfde 
te doen. 

De Permanente Verzoeningscommissie wordt 
binnen zes maanden na uitwisseling der bekrachti- 
gingsoorkonden van dit Verdrag samengesteld. 
Aftredende leden worden overeenkomstig de proce- 
dure, die voor de eerste keuze heeft gegolden, ten 
spoedigste vervangen. 

Indien de benoeming van de in gemeen overleg te 
benoemen leden niet binnen zes maanden na de 
uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden, of voor 
het geval van de aanvulling der Permanente Ver- 
zoeningscommissie, niet binnen drie maanden na 
het aftreden van een lid heeft plaats gevonden, zal, 
indien geen andere overeenkomst mocht worden 
verkregen, de Zwitsersthe Bondspresident worden 
verzocht tot de vereischte benoemingen over te 
gaan. 

irtikel T4, 

De Permanente Verzoeningscommissic treedt in 
werking, zoodra een der Partijen zich tot haar 
wendt. Deze richt haar verzoek gelijktijdig aan den 
Voorzitter der Permandnte Verzoeningscommissio 
en aan de andere Partij. De Voorzitter dient de 
Permanente Verzoeningscommissie binnen den 
kortst mogelijken tijd bijeen te roepen. 

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich 
in alle gevallen en in ieder opzicht de werkzaam. 
heden- der Permanente Verzoeningscommissie te 
bevorderen en haar in het bijzonder door de | 
voegde autoriteiten allen r chtsbijstand te ver- 
leenen. Zij zullen alle vereischte maatregelen 
treffen, opdat aan de Permanente Verzoening®- 
commissie de mogelijkheid geopend wordt, om op 
haar gebied getuigen en deskundigen te hooren en 
een onderzoek ter plaatse in te stellen. De Per- 
manente Verzoeningscommissie kan de bewijzen, 
hetzij in voltallige vergadering, hetzij door een of 
verscheidene der in gemeen overleg benoemde 
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Nr. 8 — Tag ber Ausgabe: 


2 N ' Artikel 15 
Der Ständige Vergleichsrat beftimmt feinen Sig, 
Er fann ibn nad) Freiem effen verlegen. 


Der Ständige Bergleiderat bildet nötigenfalls. eine 
Kanzlei. Soweit er in bie m Angehörige ber 
Parteien peen hat er dabei bie Parteien gleihmäßig 
zu gen. 


Artifel 16 
Der Ständige Vergleichsrat ift befdlupfahig, wenn 
alle Mitalieder ordnungsmafig geladen und mindeften’ 
die gemeinfam berufenen Mitglieder anwefend find. 


Der Ständige Bergleibérat trifft feine Entfdlie- 
fungen mit einfader Stimmenmehrheit. Sm Falle der 
— ash hat der Borfitendbe eine doppelte 
Stimme, 


Mrtifel 17 
Dem Ständigen Bergleidsrat liegt ob, einen Ber 
richt zu erftatten, der den Sadiverbalt feitftellt und, e8 
fei benn, daf dies nad) den befonderen Umftänden des 
Galles nicht angebradt ericheint, Borfdlage für die 
Beilequng ber Streitigfeit enthält. 


Der Bericht ift innerhalb von feds Monaten nad) 
bem Tage zu erftatten, am bem die Streitigfeit dem 
Ständigen Bergleidérat unterbreitet wurde, es fei 
denn, dah die Parteien biefe Frit im gemeinfamen 
Einverftändnis verlängern oder vor dem Sufammen- 
tritt beg Ständigen En u “ho verfiirzen. Aufer- 
bem hat aud ber Ständige BergleidBrat das Recht, 
die Friſt einmalig — um bôdfiens 6 Monate — ju 
verlängern, Der Bericht foll in drei Musfertiqungen 
verfafit werben, von benen je eine jeder Dartei ausge- 
händigt, die dritte vom Ständigen Bergleidérat auf 
bewahrt wird, 


Der Bericht Hat weber in bezug auf die Tatfaden 
nod in bezug auf die redhtlichen Ausführungen die Be- 
deutung einer endgültig bindenden Enticheidung. Bei 
Mitteilung des Berichts fann der Ständige Vergleidye- 
rat den Parteien anbeimitellen, fid innerhalb einer im 
Berichte feitzufehenden Friſt Darüber zu erklären, ob 
und inwieweit fie die Feftitellungen des Bericht? mer- 
fennen und efen Vorſchläge annehmen, 


Es it Sade der Darteien, im gemeinfamen Einver- 
ftandnis zu beftimmen, ob ber Bericht unverzüglich ver- 
öffentliht werden foll oder nidt. Kommt e8 jedod) 
nicht au einem folden Œinverftänbnis, fo fann der 
Ständige Vergleiherat feinerfeits aus befonderen 
Gründen bie fofortiae Berdffentlidung des Berichts 
peranlaflen. 


Urtifel 18 
Sede Partei trägt die Vergütung für die Tätinfeit 
des von ihr ernannten Mitalieds des Ständigen Ver- 
aleicheratd fomie die Hälfte der Vergütung für die 
Tätialeit ber gemeinfam berufenen Mitglieder. 


Sede Partei trägt die von ihr veranlaften Koften 
bed Verfahrens fowie die Hälfte der Koften, die von 
bem Ständigen Rergleihérat als gemeinfame bezeichnet 
werden, 
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eenn 15. 
De Permanente Verzoeningscommissie bepaalt 
haren zetel. Zij kan hem naar goeddunken ver- 
plaatsen. 

De Permanente Verzoeningscommissie stelt, in- 
dien dit noodig is, een secretariaat in. Indien zij 
bij het secretariaat onderdanen der Partijen be- 
noemt, moet zij daarbij de Partijen op denzelfden 
voet behandelen. 

Artikel 16, 


De Permanente Verzoeningscommissie is bevoegd 
besluiten te nemen, indien alle leden behoorlijk 
opgeroepen en tenminste de in gemeen overleg be- 
noemde leden aanwezig zijn, 

De Permanente Verzoeningscommissie neemt 
hare besluiten met gewone meerderheid van stem- 
men, Bij staking der stemmen brengt de Voorzitter 
een dubbele stem uit. 


Artikel 17, 

De Permanente Verzoeningscommissie heeft tot 
taak een verslag uit te brengen, dat den stand van 
zaken vaststelt en, tenzij dit met het oog op de bij- 
zondere omstandigheden van het geval niet 
wenschelijk wordt geacht, voorstellen tot bij- 
legging van het geschil bevat. 

Dit verslag moet binnen zes maanden na den 
dag, waarop het geschil bij de Permanente Ver- 
zoeningscommissie werd aanhangig gemaakt, wor- 
den uitgebracht, tenzij de Parti jen in gemeen over- 
leg dezen termijn verlengen of, vóór de bijeenkomst 
van de Permanente ae Pa se ver- 
korten. Bovendien heeft ook de Permanente Ver- 
zoeningscommissie het recht dezen termijn voor 
éénmal — voor hoogstens 6 maanden — te ver- 
lengen. Het verslag moet in drievoud opgesteld 
worden, waarvan iedere Parti} een exemplaar over- 
handigd en het derde door de Permanente Ver- 
zoeningscommissie bewaard wordt. 

Het verslag heeft, noch wat de feiten, noch wat 
de rechtsoverwegingen betreft, de beteekenis eener 
definitief bindende beslissing. Bij mededeeling van 
het verslag kan de Permanente Verzoeningscom- 
missie aan de Partijen in overweging geven, zich 
binnen een in het verslag te bepalen termijn erover 
uit te spreken, of en in hoeverre zij de bevindingen 
van het verslag erkennen en de erin gedane voor- 
stellen aannemen. 

Het staat aan de Partijen, in gemeen overleg te 
bepalen, of het verslag onverwijld openbaar ge- 
maakt zal worden of niet, Bereikt men daarover 
echter geen overeenstemming, dan kan de Perma- 
nente Verzoeningscommissie harerzijds op grond 
van bijzondere overwegingen de onmiddellijke 
openbaarmaking bewerkstelligen. 


Artikel 18. 
ledere Partij bekostigt de vergoeding voor de 
werkzaamheden van het door haar benoemde lid 
der Permanente Verzoeningscommissie, zoomede 
de helft van der vergoeding voor de werkzaam- 
heden der in gemeen overleg benoemde leden. 
ledere Partij draagt de door haar veroorzaakte 
kosten der procedure, zoomede de helft der door 
de Permanente Verzoeningscommissie als gemeen- 
schappelijk aangeduide kosten. 


87 








rs 


Artitel 19 


N — — nad Treu und Glauber —— 


Die vertragfdliependen Teile verpflichten fid, wäh- 
— i mate ae Serie 
verfabrens n t a me ver 
meiden, die auf die than des — oder 
die Annahme der Vorfelage des Ständigen Dergleids- 
rats nachteilig 3 vien fönnte. Bei einem Ber- 
ag mm ver haben fie fih bis zu bem Seitpunft, den 
der Ståndige — für ble Umabmeerflårung 
der Parteien angibt, oder, mangel® einer folden Mn- 
gabe, bid zur Erftattung bes Berichts felbit, jeder ge 
waltfamen Selbftbilfe zu enthalten. 


Das Schiedsgericht tann auf Verlangen einer Partei 
vorforglide ant ben anorbnen, foweit diefe von 


ben Parteien auf bem — — b rt 
werben können; ebenfo fam ber Ständige arily 
rat zum gleichen Swede Borfbläge maden. 


Artikel 20 
Unter Vorbehalt entgegenftehender Beftimmungen 
deg gegenwärtigen Vertrags oder ber Schiedsordnung 
it für bas Schiebsgerichts. und Bergleidsverfahren 
dad Haager Abkommen zur frieblicen Erledigung 
internationaler Streitfälle vom 18, Oftober 1907 maf- 


aebend, 

Soweit der gegenwärtige Vertrag auf bie Beftim- 
mungen des Ha Ubfommens Bas”, finden fie 
im Verhältnis zwifchen ben vertragichließenden Teilen 
felbft dann Anwendung, wenn bieje oder einer von 
ihnen von bem Abkommen zurüdgetreten fein follten. 
_ Sofern weder ber gegenwärtige Vertrag, nod) bie 
Sdhieb&orbung, nod) die fonft wijden ben vertrag 
ſchließenden Teilen beftehenden Mbereintiinfte die Friſten 
und andere Einzelheiten bes Scyiedsgericht$- oder Ber- 
gleidsverfahrens feftlegen, ift das i idt oder 
der Ständige Bergleidsrat felbft befugt, die erforder. 
liden Beftimmungen zu treffen. 


Urtifel 21 

Der gegenwärtige Bertrag foll fo bald ala möglich 
ratifigiect werden. Die Ratifitationsurfunben follen 
in Berlin ausgetaufcht werden. 

Der Vertrag tritt einen Monat nad bem WAustaufd) 
der Ratififationsurfunden in Kraft. 

Der Vertrag gilt für die Dauer von zen Jahren. 
Wird er nicht feds Monate vor Ablauf dieſes Qeit- 
raums gefiindigt, fo bleibt ex für weitere fünf Sabre in 
Kraft. Das gleiche gilt, wenn der Vertrag nicht mit 
= bezeichneten Grift gefümbigt wird, für die fpåtere 
= it. j 
_ Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Bergleidsver- 
fahren, dag bei Ablauf des gegenwärtigen Vertrags 
ſchwebt, nimmt feinen Lauf nad ben — * 
dieſes Vertrags oder eines anderen Ablommens, das 
von ben vertragſchlie ßenden Teilen an deffen Stelle ver- 
einbart wird. 


Im] 


Artikel 19, 
De in de arbi beslissin 
moet door de Partijen te — — 
De Verdragsluitende Partijen v 


zooveel mogelijk iederen maatregel te vermijden. 
welke op de nakoming van de scheidsrechterli jk 
beslissing of de aanneming der voorstellen van de 
Permanente Verzoeningscommissie een nadeelige 
uitwerking zoude kunnen hebben. Bij een ver- 
roeningsprocedure moeten zij zich tot op het 
tijdstip, dat de Permanente Verzoeningscommissie 
voor aannemingsverklaring der Partijen aan- 
ft, of bij ontstentenis van zoodanige aandui- 
ing, tot aan het uitbrengen van het verslag zelf, 
van ieder gewelddadig ingrijpen op eigen gezag 
onthouden. 

Het Scheidsgerecht kan op verlangen van cen 
Partij voorzorgsmaatregelen velen, voorzooverre 
deze door de Partijen door middel harer uitvoe- 
rende organen uitgevoerd kunnen worden; evenzoo 
kan de Permanente Verzocningscommissic met 
hetzelfde doel voorstellen doen. 


Artikel 20, 

Behoudens bepalingen in tegengestelden zin van 
dit Verdrag of van het compromis is voor de arbi- 
trage- en verzoeningsp ure het Haagsch Ver- 
drag voor de vreedzame beslechting van interna- 
tionale geschillen van 18 October 1907 beslissend. 
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Voor zooverre dit Verdrag naar de bepalingen 
van het Haagsch Verdrag verwijst, zijn zi j in de 
verhouding tusschen de Verdragsluitende Partijen 
zelfs dan nog van toepassing, wanneer deze of een 
van haar het Verdrag mochten hebben opgezegd. 

Voor zooverre noch dit Verdrag, mach bet com- 
promis, \noch de andere tusschen de Verdrag- 
sluitende Partijen bestaande overeenkomsten de 
termijnen en andere bijzonderheden van de arbi- 
trage- en verzoenings rocedure vaststellen, is het 
Scheidsgerecht of de Permanente Verzoeningscom- 
missie zelf bevoegd, de vereischte bepalingen vast 
te stellen. 

Artikel 21. 

Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk bekrach- 
tigd worden. De bekrachtigingsoorkonden zullen 
te Berlijn worden uitgewisseld. 

Het Verdrag treedt een maand na de uitwis- 
seling der bekrachtigingsoorkonden in werking. 

Het Verdrag geldt voor den duur van tien jaren 
Indien het niet zes maanden vóór het einde van 
dezen termijn wordt opgezegd, zal het voor een 
nader tijdperk van vijf jaren van kracht blijven, 
Hetzelfde. geldt, wanneet het Verdrag niet. met 
inachtneming van den genoemden termijn wordt 
opgezegd, voor den daaropvolgenden tijd. 

Een arbitrage-procedure of een verzoemingspro- 
cedure, welke bij het beëindigen van dit Verdrag 
nog aanhangig is, wordt afgewikkeld volgens de 
bepalingen van dit Verdrag of van een andere 
overeenkomst, welke door de Verdragsluitende 
Partijen in plaats daarvan wordt gesloten. 
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| bie Bevollmächtigten 
KL. — ae Pe ag 


A in rift i und 
— Sprade im Hang, am 20. Mal 1920 


(L. S) 
1.8) ` 


Schlußprotokoll 


zu dem deutfcheniederländifchen Schieds⸗ 
gerichts= und Bergleidysvertrage 


1. Die vertragfchließenden Teile gehen von der Un: 
ſicht aus, baf die einzelnen Beftimmungen bes Vertrags 
im Sweifel zugunften der Unwendung bes Grundjages 
ber fi chtlichen Erledigung von Streitigleiten 
anggulegen find. 


2. Die vertragidlichenden Teile erflåren, daß der 
Vertrag aud) dann Anwendung findet, wenn eine Strei- 
tigfeit in Cre gaits ihren Urfprung hat, bie zeitlid) 
vor feinem Mbfchluß liegen. Etwaige mit Ereigniffen 
bes Weltkrieges in unmittelbarem Sufammenbange 
fiehende Streitigfeiten werden jedod mit Rüdfidt auf 
* zu politifde Bedeutung hiervon ausge 
ichloffen. 


3. Die Tatiade, dab an einer Streitigfeit dritte 


Staaten beteiligt find, fdlieft die Anwendung des Ber- 
tragt nicht aus. Die vertragfdliefenden Teile werden 
gegebenenfalls dahin wirfen, die dritten Staaten zum 
Anſchluß an bas Schiebsgerichts oder Beraleidsver- 


fahren zu veranlaflen. Für biefen Hall bleibt e8 ben 
beiberfertigen Regierungen vorbehalten, im gemein- 
famen Einverftändnis eine befondere Sufammenfegung 
des Schiebagerichts ober des Ständigen Bergleidérats 
vorgufehen. Kann eine Verftändigung mit den dritten 
Staaten über deren Anfchluß nicht binnen angemeffener 
Friſt herbeigeführt werden, fo nimmt bas Berfabren 
zwiſchen ben vertrag{dliefenden Teilen mit Wirkung 
nur für diefe ben im Bertrage vorgefebenen Verlauf. 


4, für den Fall, daß Deutſchland bem Ständigen 
internationalen Gerihtähof im Haag beitritt ober 
Mitglied des Bolferbundes wird, follen Redyteftreitig- 
feiten, bei denen die Darteien fid darüber, ob biete 
Redytöftreitigteiten dem Ständigen “internationalen 
Geridtébof oder einem Schiedsgericht zu unterbreiten 
find, nidt haben einigen können, auf Antrag einer Par- 
tei einen Monat nad Ankündigung an die andere 
Hartei unmittelbar vor den Ständigen Internationalen 
Geridishof gebracht werden fünnen. Dasfelbe gilt, 
falls ein allgeineiner Schiedsgerichtsvertrag zwiſchen 


Dentidland und einer dritten Madt in Kraft treten — 


follte, der eine entinrechende Beftimmung enthält, 


Haag, den 20. Mai 1926, 
(L. 8.) 


(L. S.) 
Reihegeleghl. 1927 Il 
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Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteckend. _ | 

Gedaan in twee origineele exeniplaren in de 
Duitsche en Nederlandsche talen te 's-Gravenhage, 
den 20" Mei 1926. 


(gez) von Lucius 
(get.) Karnebeek 


Slotprotokol 


behoorende bij het Duitsch-Nederlandsche 
arbitrage- en verzoeningsverdrag 


1. De Verdragsluitende Partijen gaan van het 
standpunt uit, dat de afzonderlijke bepalingen van 
het Verdrag in geval van twijfel ten gunste van 
de toepassing van het beginsel der scheidsrechte- 
lijke oplossing van geschillen moeten worden 
uitgelegd, 

. De Verdragsluitende Partijen verklaren, dat 
het Verdrag ook dan van toepassing zal zijn, wan- 
neer een geschil zijn oorsprong vindt in ge- 
beurtenissen, welke vöör het sluiten van het Ver- 
drag hebben plaats gevonden. Mogelijke, met ge- 
beurtenissen uit den wereldoorlog in onmiddellijk 
verband staande geschillen worden echter, met het 
oog op hunne algemeene staatkundige beteekenis, 
hiervan uitgesloten. 

3. Het feit, dat bij een geschil derde Staten be- 

trokken zijn, sluit de toepassing van het Verdrag 
niet uit. De Verdragsluitende Partijen zullen, 
wanneer het geval zich mocht voordoen, er naar 
streven, de derde Staten tot aansluiting bij de ar- 
bitrage- of verzoeningsprocedure te bewegen. In 
dit geval blijft voor de wederzijdsche Regeeringen 
het recht voorbehouden, in gemeen overleg een bij- 
zondere samenstelling van het Scheidsgerecht of 
van de Permanente Verzoeningscommissie te be- 
palen. Kan binnen redelijken tijd met derde Staten 
over derzelver aansluiting geen overeenstemming 
worden bereikt, dan neemt de, procedure haren 
loop zooals in het Verdrag is voorzien tusschen de 
Verdragsluitende Partijen en met slechts voor haar 
geldend gevolg. 
A. Voor het geval, dat Duitschland tot het Per- 
manente Hof van Internationale Justitie te ’s-Gra- 
venhage toetreedt of Lid vanden Volkenbond 
wordt, zullen rechtsgeschillen ten aanzien waarvan 
tusschen Partijen geen overeenstemming is bereikt 
over de vraag, of zij aan het Permanente Hof van 
Internationale Justitie dan wel aan een Scheids- 
gerecht zullen worden voorgelegd, op aanvraag 
van een der Partijen cen maand na aankondiging 
aan de wederpartij rechtstreeks voor het Perma- 
nente Hof van Internationale Justitie gebracht 
kunnen worden. Hetzelfde geldt in geval cen alge- 
meen arbitrageverdrag tusschen Duitschland en 
een derde Mogendheid van kracht mocht worden, 
dat een. overeenkomstige bepaling bevat. 


‘s-Gravenhage, den 20°" Mei 1926. 


(gez) von Lucius 
(get) Karnebeek 
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andertweitiger brede zwi ven ernannt. Mangels udnævnes for et Tids vd) ben Borfihenden . Artikel 15 | 

Teilen fann ihre Ern poljen ben vertragichli n af anden Aftale * range 6 ligsnevn bestemmer sit Sæde. 

Huftrags mide Ernennung wähtend ber Dauer ihres kan deres Ud art nnd feinen SR: Fetes efter frit 

eh auf bes ge Lire Wen deres Hverv Der Ständige. rag er nwt J — n 
gle | i edlem ihu nad freiem | ine t i Kontoret ansætter 

fein Vire ; “ —— Mergleichtrat bildet n tomia fer dent et Kontot, — bp x — — 


Angel) + { 
amstel weit ec in die Ka tei | Statsborgere ZE 
auf Antrag Dog fratræder Fo in en — hat et dabei bie Parteien qleidpmapiy ligeligt nern til Parterne. 


ver blauf feines verv, saafremt detta idfichtigen. 6 
Dauer or ~ aile, beffen Auftrag während rende Parter. Ft a Berdine” of * Mots gs beslutningsdygtigt, 
läuft ni an be Be befindlichen Verfahrens ab. ” uder en svævende artiftel 10 A un Det staaende —— idt behørigt, og naar 
on Beenbiguna = andlung der Streitigfeit bis ndling, remdeles i den page). ME our Ständige Bergleihsrat it bejgluffåbig, 4* naar alle Medlemmer er indka ts St tt Eh OS Dart 
ob fein Ma følger be fahren’ weiter teil, gleidbiel slutning i > mit lieber ordnungamna bi geladen und er attei Formanden samt 1 det min 
nicht, reits ernannt worden ift ober udnævnt eller ej | nails und mindefiens je eins der von jeder valgt Medlem er tilstede. 
Innerhalb von vier; 


i ine Beslut- 
> Forligsnævn træffer sine 
annten Mitglieder amwefend Tin lige Det Staaendo I Tilfælde 
weldem einer der Peltor Tagen nad) dem zage, an Inden Udlobet af fi tat trifft feine Entié 
' eeine regne, paa hvilken i 


/ flerhed. 
i y ved simpel Stemme < | 
Streitfra À orten Dage fra den Der — — Im Halle a Stemmelighed har Formanden dobbelt Stemme 
bat titfrage bor den St on af de kontraherende Parter a mie ichheit gat ber Borfigende eine boppelte 
‚kann jede der Nar ar in bragt et Stridsspor smaal for d arter t Stimmengie | 
— bes MF, 2, I orligsnævn, kar K or det staaende Stimme. Artikel 17 


i 1 enhy i om -a 
frage eines ber -von ihr 6 handlingen ‘afsdet  pesgation ene for He. o Forligsnævn at 


l itel 17 iler det staaend 
ibératé maal, med Forbehold | > ga Tiere sa der vat liegt ob, einen Be Det aga “Beretning, som fastslaar Sagens 


den i 2, ET 4) lei rbejde € ft 
— — erstatte det A af de ae —— — Sol verhalt — hen es — * 08 som, med ldende T i- 
arten udnævnte Medlemme f de ri ur den befonderen mil ~ d rlige Omstæn igheder hag." leholder 
Forligsnevn med am r af det staaende fei denn, bañ Dies nad) Roridlage für die Bei o Seri nes hensigtsmæssigt, int eholı 
Sack : | erson, der har sali it an ebratht erjcheint, Sot tæt with fælde ikke syne Bileggelse. I Beret- 
agkundskab i det paagæld i Salles midt angeren, ft, Im bem Bericht , til Tvistighedens Duegge 
en Part der gør B — — ber Streitigfeit enthält. nt geblie Forslag th en afvigende Mening bos et Medlem, 
retter derom — af denne Ret, under- bie a weichende Anſi kt eines are feitgeftellt. ningen —— Mindretal, efter dets Begrring 
det derpaa a = den anden Part, hvem penen Mitglieds auf Jen Derlange som er for 
Le i aa + 


inden Udlobet ent at gore det samme fastslaas. 


” a I : T f seks 
+ af fjorten fra d do kal afgives inden Udløbet a 
— Page en | Beretningen Så: 5 À lan ! rheden 
hvilken Underretningen er tilgaaet den Dag, paa I cht aft innerhalb von Monaten nad) Maaneder Siter den Dag, paa hvilke n — 
| R aufe von Det staaende Forligsnæ i Der Bert vatten an dem die Streitigfeit 2 blev forelagt det staaende I — * len e Frist 
gliede les Vertrag atififations. lobet af seks — efter U, * — * = he ReraleidjBrat unterbreitet WET et un Parterne ved fælles —— — —— 
r werden gemäß > tifikationsinstrur — x “veksiinzen of Ra- Ständigen ion biele Friſt im gemein am nd det staaende 'orligsnevns >i J 
mafigebenden Verfahren alige Wahl gaaende Medlemmur un til denne Traktat Af- bie Parteien Birle GE bem Zufammens eller ingen IN den. Beretningen skal affattet à 
möglich erfekt liet i Ove ediemmer erstattes san hurtio au nnig verlängern oder D ii Der Se træden forkorter ten. er af Parterne erholder 

: ' gt i Overensstemme | igt som mu- * | ihärats verkürzen. = “eee >r, hvoraf hver a da 

ste Vale nsstemmelse med Reglerne for det for- Ståndigen — verfaft werden, von * — * rede opbevares af det staaende 

l 1 t . t AT 


Der Ständige Vergleihsrat wird im g 


Austaufch 


Wenn bie Berufu 2 
erufung des Vorfigenden nicht i ent. hie britte vom 
von feks Monaten en nicht innerhalb Saafremt Udn a | | rtei ausgehändigt, Die DI 'orligsnævn. t Kends- 
fationsurfunben ober, fm Gate Did der Ratifi- fundet Sted inden aloe af Formanden ikke har ale erat aufbewahrt wird. — har hverken i Henseende Eu ee Be. 
innerhalb von drei Monaten er Neuwahl, nicht Udvekslingen af Rati øbet af seks Maaneder efter n bezug auf bie Tatjaden ye eller i Henseende til de - 


. i E Te fikationsin: i ie Re gerningerr pa se endelig bindende 
berigen Borfi Geiben es bit. i Tilfælde af Nyvalg, thee mentee eller, m Ausführungen t inger Betydningen wis Tilstilling kan det 


EL, : t rtninge 
mangelu Fran Ug, ikke inden tre X deidung. Det WEST TS 
ieftär mf a Bet - arung, Seine Ma. —* r den tidligere Formands A {gang alte | t —* —* Afgorelse. | vn henstille til Parterne inden- 
ni gebeten werden "pi ge af anden Aftale Hans Ma jestæt K ane | - halb einer fm staaende Forligsnæ Bu Beretningen, at cr- 
g vorzuneh ‚ Die Sverige anmodes om at f * ongen af , fid) innerhalb | fh fot en Frist, der fastsæ x "Bender De- 
men. | d i oretape den n vl i rat den - "au erfiaren, ot i p ik st Omfang de ane 
: nævnelse, odvi ndige a id feft ufe arüber § peers ner» klære, om og } hvi . ‚er dens Forslag 
Artit weg lk ar bes Berichte à retningens Fremstilling og antag‘ * we g 
_ Der Ständige —— gr Artikel 14 | | Es beffen Det tilkommer — oe skal offent- 
lobalb er von einer Partei angerufen ith Di Forligsnevn trader i Vi | Es ijt Sade ber Bericht unverzüglid SR all — — Aftale herom ikke 
bed dees — gleichzeitig an ben Borfipenb saasnart det paakaldes af — — tändnis zu — Kommt es jedod) liggores Br * det staaende Forligsnevn ^ 
; stan igen Vergleiderata u ; tenden retter sin Anmodn; vpi à | ar erne, Denne N entlicht werden 0 0 et ays. ns fanit ber kommer 1s and, I and foranle ige Beret- 
tei. Der Borfigende bat den Ses — —B * qu einem folden Cinberftåndnis, fo befonderen særlige Grunde pad egen tliggorelst. 
In kürzefter Friſt einzuberuf gen Vergleichsrat Formanden skal ; d og til den anden Part | andi Peraleidsrat feinerfett Beribts ningens umiddelbare 
3 en. <> moi 3 in — det staaende Forlig em hg bie fofortige Perdffentlidung des Perle) 
. ed kortest mulig Frist 4 ründen 


| veranlaflen. 


(lungen 
annehmen. 


Liest + i i í ven Einver- 
Wirffamfeit, Det staaende Parteien, im gemeinfan 


non ad 
ten 5 * vw 
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Site Pen Inter th ee ae elan, Sabiigang 1927, Beil 11 
leidèrate — * Mitglieder für bie Tätigtelt Artikel} 

wie di bet © Hv 8 
tigre Bel Sortie Hälfte ber Brake få ber. til det Lite N — Vederlaget for de og Bertragd ober eines anderen Ubfommens, daB 
E Darri Ze ng für die mers Vind orligenwen af an dn be vertranfehliehenden Teilen am deffen Stelle vers de konirsbarenda Parter ma 
ragt die vo for Fo | samt Halvdel Med hart wird. ennes 9160. 

— — lowie die oie — Soften He Er ndens Virksomhed sten af Vorder au Urtund beffen haben die Bevollmächtigten ben Til Bekrwftelse heraf har de Befuldmægtigede 
werben. gen Vergleicherat a often, bie von er Part bærer de senroartigen Bertra unterzeichnet. underteguet nærv wrende Traktat. 

le gemeinfame Omkostni af den sal i gen 9 
bezeichnet af de Or — ved Behandlinge * furaaled; Autgefertiot in boppelter Aehhrift in deutſcher und Udfærdiget i to Originaler i det 

bp Umkonininger, der af s rg samt de wilcher Sprache tyske Sprog 

'asende ‘orligg. in Berlin am 2. Suni 1926. | Berlin, den 2. Juni 1926, 


ne 
vn betognes som (miles 


danske og det 


Urtifel 19 
Artikel 19 ac Strefemann. 
ge Herluf Zable. 


Der im Si , 
von ben a Berigtäverfahren 
en nad Treu gefällte Spruch i | 
und Glauben zu erfüllen, a: Qs Voldgiftsbehandling af 
arterne opfy ing alsagte K 

pivides paa Fra CTAN 

y og Love = 

Slutningsprotokol 
til den dansk-tyske Voldaifts- og Forliqstraktat. 


Die Dertr 
agfliefe Re 
rend ter Daner he nden Teile | 
uer bea © verpflichte 
verfab 8 Cole n fid, mx 
meiben, bie pr. Split ee Napa 34— —— — Pariet dii 
—s ber ee des Slede lorada shes paa, efter — Shey Forligsbehan TA ‘IL, ana Schlußprotokoll 
ats nadteiliq ge Des Ce, | t de ‘whe at undga Kung g 
a zu , des Ctånbi | r kunde gaa enhy : fas À 
gurûdroirfen tönnte. gen Nergleide fvldelsen En ufordelagtig År — taitai je zu dem deutfch,dänifchen Eciedsgerihts« und 
gelsen af det be nern we n — paa Op. Bergleichspertrag. 
anende Forligenmvne F mr Anta. 1, Die verten (hliefenden Teile et | l 
LA À 2 ' ) sen von DET Uur |. Do kontra 
— fit aud, bafs ng rai ER efermanges bet Beritagd fhttelse, at de enkelte | 
der Anwendung bed Grundiahed "Fvivlstilfælde skal fortolkes ti 
| delsen af Grundsretningen ot volde: 


Dat Schi 
ieb&geric 
jt fann auf 3 
Verlangen el 
ner Partei 
Voldgiftsretien kan paa Port 
oria PPN 2 
nøgen le af en af yuntten 
biguna von Streitigfetten 
gorelse af Tvistigheder. 
eklwrer, at [rak- 


vorforglide m 
afinabmen 
anordnen, fowei 
‚ Jowett biefe b 
on FP 
arterne anordne fort = i 
orberedende Forhold im “DR el zug 
Nderegier ber itebegeridtinden Erle 
2, De kontraberende Parter ¢ 
ona skal finde Anvendelse i Tilfælde af, at 
givenheder, 


ten Dartei 
werben fin | dem Verwal 
nen; eben altungeive 
0 = 4 di 
fo fann ber Ständige Berol des forsanvidt saadanne k 
ad Forvalt . 190 ZAN pennet 
ningeve i nfor 
Ingsve yon; ligeledes ka es af Parterne audinlogen find, 
n det stasende 2. Die pertragihliedenden Belle erfläten, bat der 
Anwendung findet, tenn eine | | 
ed har sin Oprindelse i Be 
À à Tiden forinden dens Afsluttelse. 


zum gleichen Sed 
. » Vorichläne m 
aden, 
Forligenævn stille Fe rela | 
| 7 1 camme Élu 
— Mertran aud dann 
Streitiafeit m Erciantflen ihren hiriprung bat, bie | 
| der er indtrufl« 

log Tvistigheder anganende 
fra Krigshandlinge: 


zeitlich vor feinem Abſchluß liegen. Ausgenommen DIET: 7, 
atte Destemmel u Li find jedod) Srreitiaterten über Shabdeneriad Undtagne herfra. er | 
— anſpruche, die aus während bet WMeltfriegs vorgenem Erstatningskrav, der afledes 

som er foretagne under Verdenskrig n 


Vold 
: gifteord: | 
. f i 
wee menen serienthandlumgen beranleitet 1 
an tiner Streitinfeit Dritte Stater er 


mellemfolkelige Seridie 3, Die t atladıe, bafi 
J Staaten beteiligt find, Ichlicht die Anwendung det 
Die vertragichliehenden Teile 
die dritten 
oder 


herende Parter paa! ud fra den Op- 
Bestemmelser i Traktaten i 
t Gunst for Anven- 


frummasign Af- 


taten OF 
en Ì vistigh 


t Med F rbe | ` = 
| UL hold af mod: 


Des gegenwärti 
L thigen Ber 
ift für at © pen Sertrags E 
Schiedgerichtk. ir er fedsordmung na 
> verfahren bas wrv@rende Trakta 
ch stat eller i 


werden. 
% Den Kendsgernin£, at tred je Jel- 
i en Tvistighed, udelukker ikke Traktatens 
Anvendelse De kontraherende Parter vil 1 vel 
"Tilfælde virke for at foranledige, 2! de paag DE 
dende tredje Stater slutter sig til Voldgifts- «hier 
<hehandlingen For dette "Tilfælde forbehol- 
geringer at træffe indbyrdes Af- 
‚en særlig Sammensætning af Voldgitts- 
det staaende Forlingsnævn Saafremt 
Forstaaelse med de 


agiice 


er Haarerkons 
en banen af | Okt he | 
N O r M) 
: til 


nationaler Strei 
u teitfälle vom 
18, Oftobe 
t 190 


Haager Abt 
ommen zur friebli 
riedlichen Erishi 
gebend. a ober tani inter fredelig Bil 
maf he va PELU CT af 
i afgørende Í m 
: ar Vol: ’ å 
gilts. og Forligsbehand 
i Nertrags midi ant, 


Fala dahin wirien, 
Zhirbhagertdtt 


Nit Mieten À all 
dent dn 


-~ 
il 


Someit b 
Berhältnis Sanger Ufone trog auf bie Vet gr 
Verhältnis zmife end berrvei ee] 
felbft dann | den ben veift, finden fie i det Omfs 
ann $ bertr | le im Nie ang, hv 
Ihnen bon — wenn —— Teilen a. f til Bestemmel x nærværende Traktat 1 werden gegebenet 
E inder de eiserne | | then. S > hlut ; 
Sof fommen zurück oder einer bon er de Anvendelse n - Haagerkonvent = Staaten zum Unidiuy an das 
San weber ber getreten fein follten traherende Parter terde idet meller mro Neraleihtverfahren jui verantafien 
—— nod re Vertrag < x rit. maatte være * naar diese « jer m * kan. hietbt es ben beiderleitinen Menrerungen vO 
enenòen Sk ` ſonſt AP ty od) bi n atraadt Konver en af der ha | b tande í le 
Zeilen Bb wilde e Saaf iventioner m im gemeinfamen Einverländmis nne DE ondere aie on 
un — eftebe i n den ry aa remt : . ál > te im 
aen Cinzeleïten cin o bereinfinfte — Voldgiftsord hverken nærværende Trai | faminenfegung bed Schiebtarricht® ober des Ständigen 7 tten ellet 
Ô verfahrens feftle t3 Schiedögerichts. yen ——— er de l'raktat aller Rergleidsrats vor] ann eine Vertändigung der ikke kan tilvejebringes a- 
* Ständige Vergleichen, ft das —S Vers fastsætt e Fr Parter bestaa ae > mellem de mit den dritten Staaten über deren Anschluß, mide sagwidende tredje Stater om deres Tilslutning 
en Seftimmungen 3 tat jebi befugt die IOE oder Voldgifts nsterne og 4 * Ne ereuskotueter binnen angemefienet arit herbeigeführt werben, 10 indenfor en passende Frist, gennemføres Behand- 
zu treffen. i erforder- retten elle "6 Forligsbehand)in, ükeltheder for nimmt dat Mertabren proi{dert den vertragfdliehenden lingen mellem de kontraherende Parter med Virk- 
til at tra ~ de staaende Forli gen, er Voldeift Teilen mit Mirfung mut für diefe dem tm Mertrade MINE kun for disse paa den i Traktaten foreskrevne 
g Wie de f SIMON IT AT en! : ” . are 
Der gegenmwärti Mrtifel 2) de fornsdne Besten - va selv befnjet vergefchenen Merlaut Mand 
ratifigiert — Dertrag foll fo & L 27 | 4 Kür ben Gall, dab Deutichland bem Saͤndige ‚ For det Tilfælde, at Tyskland tiltræder den 
. 4 i hj = - i ` J — J ” > . . : è . T 2 ” i * i ~ 2 
Berlin ausgetaufiht we Ratiffationsurtunbee ih N Artikel 2 Anternationalen Geridtähof Im Poe Beitritt ober … faste Domstol io mellemfolkelig Retspleje i FE 
Der N [dt werden. surfunden follen in eet — ⸗ Traktat sh A Mitalied oes nölferbumdes wird, folen Mechtäftreitige alter bliver Medlem af Folkenes Forbund, skal 
der Ratififatie tritt einen Monat i Beh Ratifikationsinsts skal ratificeres snar fetten, bei denen mie Martrien ſich darüber, ob Hiele ved hvilke — et „er 
. ationsurf ~Onat nad à ran. | umenterne nares! ; Mechräftreitial iter ztándiat! vistigheder ska 
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„Ser Vertrag gilt en Kraft. tustaufd Traktaten trs | —— @eritabof ober einem Shicbégeridt ji unterbreiten „ges for den faste for mellem- 
trag gilt für die Dauer veksli ræder i Kraft ¢ find einem Sieger iH ner Pare folkelig Retspleje PUDE tc Vol 
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Reichögefepblatt, Jahrgang 1927, Teil II 


Kongelig Dansk Gesandtskab 


Berlin, den 2. Juni 1926. 


Hr, Rigsminister, 


Under Henvisning til den Dags Dato stedfundne 
Undertegnelse af * dansk-tyske Voldgifts- og 
Forligstraktat har jeg den Are efter Ordre fra 
min Regering at meddele Dem folgende: 


Saafremt Tyskland bliver Medlem af Folkenes 
Forbund, skal Traktatens Bestemmelser om For- 
ligsbohandling betragtes som supplerede med fol- 
gende yderligere Bestemmelse: 


“Dersom Parterne ikke er kommet til Enig- 
hed inden Udlobet af 1 Maaned efter Afslut- 
ningen af det staaende Forligsnevns Arbej- 
der, forelegges Sporgsmaalet efter Anmod- 
ning fra en af Parterne for Folkenes For- 
bunds Raad, der træffer Afgorelse i Ovorens- 
stemmelse med Art. 15 i Forbundspagten.” 


Der bestaar endvidere Enighed om, at Tvistighe- 
der mellem Tyskland og en tredje Stat, i hvilke 
Danmark kunde blive delagtig i sin Egenskab af 
Medlem af Folkenes Forbund, ikke skal kunne 
anses som Tvistigheder mellem de kontraherende 
Parter i Traktatens Betydning. Det samme gelder, 
saasnart Tyskland er blevet Medlem af Folkenes 
Forbund, for Tvistigheder mellem Danmark og 
en tredje Stat, i hvilke Tyskland kunde blive 
delagtig i sin Egenskab af Medlem af Folkenes 
Forbund, 


Modtag, Hr. Rigsminister, Forsikringen om min 
mest udmærkede Hojagtelse. 


(Sign.) Herluf Zahle 


Hr, Dr. Gustav Stresemann, 
Rigsudenrigsminister, 
Berlin, 


(Mberfehung) 
Königlich Dänifche Sefandtfdaf 


Berlin, ben 2. Sant 1926, 


Herr Reihöminifter! 


tet — 
g ida 
— beehre ich mich, Inen im Muftrage * 
Regierung folgendes mitzuteilen: 


Falls Deutfhland Mitglied bed Böllerbunbes wird, 
folen ble Geftimmungen bes Bertrag® fiber bar 
Vergleichtverfahren als burd folgende weitere Ve. 
ftimmung ergänzt gelten: | 


„Wenn Mid die Darteien nicht innerhalb eines 
Monats nad Abfhluß der Arbeiten des Ständigen 
Vergleihsrats verländigt haben, wird bie Frage 
durd Antrag einer ber Parteien vor ben Rålfer. 
bundgrat gebradt, der gemäß Srtifel 15 ber 
Nölferbundefakung zu befinden Hat.. 


Es befteht ferner Cinverftändnië darüber, dak 
Streitigfeiten zwifchen Deutfdland und einem britten 
Staate, an denen Dänemark in feiner Einenfchaft ate 
Mitglied bet Wölferbundes beteiligt werden fünnte, 
nicht ala Streitigfeiten zwifchen ben vertragidliefenden 
Teilen im Sinne Des Vertrags angefeben werden 
fönneh. Das Gleiche gilt, fobald Deutidland Mitglied 
des Völferbundes geworden if, für Streitiafeiten 
wwifden Dånemarf und einem britten Staate, an benen 
Deutichland in feiner Eigenfchaft alt Mitalieb bes 
Völferbundes beteiligt werden fünnte. 


Benehmigen Sie, Herr NReihsminifter, die Ber 
fiderung meiner ausgezeichnetſten Hochachtung. 
(gta) Herluf Sable 


An 
Herrn Dr. Guftay Strefemann 
ReidhSminifter des Auswaͤrtigen 
Berlin. 


Im 
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Berlin, den 2. Juni 1926. 


Herr Gefandter! 


In Erwiberung pres heutigen Sdreibens beehre id) mich, Ihnen mit Beziehung auf die heute erfolgte 
uterzeichmung des beutfdyebänifden Scyledsgerihts- und Bergleidhsvertrags namens ber Deutfchen Regierung 
ermit folgendes zu beftätigen : 


Ralls Deutfdland Mitglied des Wölterbundes wird, folen die Beftimmungen des Pertrags über das Ber- 
tidysverfabren als durch folgende weitere Beftimmung ergänzt gelten: 


Wenn fid) die Parteien wicht innerhalb eines Monats nad Abfdlup der Arbeiten bes Ständigen Ber- 
gleihsratd verftändigt haben, wird bie Krage durd Antrag einer ber Parteien vor den Rolferbundsrat 
gebracht, der gemäß Artikel 15 der Vollerbundsſahung gu befinden hat.« 


Es beiteht femer Einverftändnis darüber, baf Streitigteiten gif en Deutichland und einem dritten Staate, 
an denen Dänemark im feiner Eigenfchaft als Mitglied des Ralterbundes beteiligt werden fonnte, nidt als 
Etreitigfeiten gmifden ben vertragfchliehenden Zeilen im Sinne bes Bertrags angefehen werden können. Das 

leidje gilt, fobald Dentfchland Mitglied des Nölterbundes geworben ift, für Streitigteiten groifden Dänemark 
nd einem britten Staate, an benen Deutfdland in feiner Eigenfhaft als Mitglied des Vollerbundes beteiligt 
Werden könnte, 


Genehmigen Sie, Here Gefandter, die Berfidjerung meiner ausgezeichnetiten Hodadtung. 


gez Strefemann. 


An 
Seine Exzellenz 
den Königlich Dänifchen Gefandten 


Herm Sable. 


a ee ae PCE 


Bekanntmachung über den Schub von Erfindungen, Belanntmahung über Neuausgabe der dem Inter: 
Muftern und Warenzeichen auf einer Austellung. nationalen Übereintommen über den Cifenbahn-Fradt- 
Bom 19. Februar 1927. vertebr beigefügten Lifte. Bom 24. Februar 1927 


' Das Aentralamt für den internationalen Cifenbabr- 
18, März 1904 (Reichs: > vær n 
fh rs! LS vus de Schub «À —* — transport in Bern hat bie Lifte der Eifenbahnitreden, 
Rufen und Marenzeichen tritt ein für bie vom 18. bis auf die bas internationale [Ibereintommen über den 
31. März 1927 in Berlin ftattfindende 5. Oentalfdau Gifenbabnfradtvertehr vom 14, Oftober | 890 Anwendung 
für Deutfdlant. findet, nen ansgegeben. Die Lifte ift im Deutichen 

| Reis und Dreupifden Staatsanzeiger Nr. 51 vom 

Berlin, den 19. Februar 1927. 2. März 1927 abgebrudt, 
Berlin, den 24. Februar 1927. 


Der Reidhsminifter ber Juftig 
In Vertretung Im Auftrag 


Dr. Joël Bogel 


Der Reihsverfehrsminiftec 


[TT] 








Reichägefepblatt, Jahrgang 1927, Teil IT 


Der Internationalen Übereinfunft zur — — 
— 
(Reichgefepbl. 1924 H S, 180) find Heigetretea Deru 
mit Wirkung vom 9. Dezember 1923 und finnland 
mit Wirkung vom 16. Muguft 1926 

Der Beitritt Frankrricht zu Meier Übereintumit (wal. 
die Belanntmadung vom 28, Juni 1926, Reichägefegbt. TI 
©. 353) gilt nidt für die frangâfifden Manbatsgebiete. 

Diefe Belountmadung ergeht im Anfhluß am die 
— * vom 28. Sunt 1926 (Rridbsarfepbi. I 

‚ 354). 


Berlin, den 1. Mår: 1927. 


Der Reichzminiſter bes Auswartigen 


a Bertırtung 


Köpfe 


Das Neichsgefepblatt ericheint im gwei gefonderten Teilen — Teil I und Fei iia 

geen de x Teil Il —, Portlaufender Bezug mur 

&inzelb Deugipreis viertelidbrlich für Teil I = 1,20. R.A, tir Teil Ll = 1,50. rs at bard) die Boftanftalten. 
zelbezug jeder (auch jeder älteren) Nummer mur vom Gefetfammiungsamt, Berlin NW 40, Charnberé ay 

x Ty | i » DEM ZEE 40, ruberndr. 4 (Dot i 

Berlin 96 200). Preis für den adtfcitigen Bogen 15 Ry, aus abgelaufenen Yabrsängen 10 <7 ausfilichlich der Potra Miny. 

Bei größeren Beftellungen 10 bis 40 v. À. Preisermaficune. * | 


Herausgegeben vom Reicheminiſterium des Ymen, — Gedrudt im der Nabebruderei, Berlin, 
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I TRADUCTION 


_ TRAITÉ D'ARBITRAGE 

DE CONCILIATION ENTRE 

ALLEMAGNE ET LE DANE- 

"MARK. SIGNE A BERLIN, LE 
2 JUIN 1926. 


€ 


ROYAUME Di 
favoriser le 


> Le REICH ALLEMAND et LE 
DANEMARK, animés du désir de 
développement de la procédure de reglement 
pacifique des litiges internationaux, sont com 
venus de conclure un traité général d arbitrage 
et de conciliation, et ont, a cet effet, dessen 
pour leurs plénipotentiattes 


Le PRÉSIDENT D! REICH ALLEMAND 


M. le Dr Gustav STRESEMANN ministre de 
Affaires etrangeres du Kı ji h 


Sa MAJESTÉ LE Rot DE DANEMARK ET D [ISLANDI 


M. le Chambellan Herluf ZAHLE, envove 
extraordinaire et ministre plénipoten 
tiaire A Berlin; 


Lesquels, apres s être communiques leurs 
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes 


Article premier 

Les Parties contractantes s engagent a sou 
mettre à la procédure d'arbitrage ou che 
— sieren nt au présent. traite, 
les litiges, de quelque nature qu ils 
qui s'élèveraient entr elles, et he’ pourtawnt 
être résolus par la von diplomatiqué dans un 
délai raisonnable, et qui ne seraient pa porte 
avec l'assentiment des deux Parties, devant 
la Cour permanente de Justice international" 

Les litiges pour la solution desquels les Party 
contractantes sont tenues de suivre une pro 


con 
tou 


4 pit nt 


i Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations 


— Treaty Series. 339 
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I TRANSLATION, 


No, 1444. TREATY OF ARBITRA- 
PION AND CONCILIATION BE 
TWEEN GERMANY AND DEN 
MARK. SIGNED AT BERLIN, 
JUNE 2, 1926 


Tur Geras Keren and Tur KINGDOM Of 
DENMARK desirous of promoting the 
cle velopment of the procedure for th pac itn 
ttlement of international dispute s, have agreed 
to conclude a gener il Treaty of arintration and 
conctHtiation 


being 


For thi £ i i= ive appointee så 
their Plenipotentiarn 


PRI Ryan 
Dy [PTT 
for Foreign 


His Map 1) 
ICELAND 


Al Hes 11 
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Société des Nations — Recueil des Traités. 


spéciale "en vertu d'autres accords 
tant entre elles seront réglés conformément 
dispositions desdits accords. 


Article 2 


Les litiges qui, à la requéte de l'une des 
Parties, seront soumis & l’arbitrage sont ceux 
qui surgissent entre les deux Parties, au sujet 
d'un point de droit, et, notamment, ceux qui 
ont pour objet : 

Premièrement : L'existence, l'interpréta- 
tion et l'application d'un traité conclu 
entre les deux Parties ; 

Deuxièmement : Tout point de droit 
international ; 

Troisièmement : La réalité d'un fait 
qui, s'il était établi, constituerait la viola- 
tion d'un engagement international ; 

Quatrièmement : L'étendue et la nature 
de la réparation due pour une violation 
de ce genre. 


Au cas où des contestations s'élèveraient 
entre les Parties sur le point de savoir si un 
litige rentre dans l'une des catégories ci-dessus 
mentionnées, cette question préjudicielle sera 
tranchée par voie d'arbitrage. 


Article 3. 


Pour les questions qui, aux termes de la 
législation nationale de la Partie contre laquelle 
une demande est formulée, relèvent de la com- 
pétence d'autorités judiciaires, tribunaux admi- 
nistratifs y — ladite Partie pourra exiger, 
d'une part, que les litiges ne soient soumis à l'ar- 
bitrage qu'après qu'une décision définitive aura 
été rendue par voie judiciaire et, d'autre part, que 
le tribunal arbitral soit saisi, dans les six 
mois, = plus tard, à compter 2 —* decision. 
Cette disposition n'est applicable lorsqu'il 
s'agit d'un cas de déni de justice, et one les 
instances de recours prévues par la loi ont 


Au cas ol un différend surgissait entre les 
Parties concernant l'application de la 
sition qui précède, il sera statué à ce sujet 
par voie d’arbitrage. 
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tions in force between the Contracting Parties 
shall be settled in accordance with the provi- 
sions of such conventions. 


Article 2. 


The disputes which, at the request of either 
of the Parties, shall be submitted to arbitration 
rocedure are those arising between the two 
arties with regard to points of law, and par- 
ticularly with regard to the following subjects : 
Firstly, the existence, interpretation and 
application of any treaty concluded be- 
tween the two Parties ; 

Secondly, any question of international 
law ; 

Thirdly, the existence of any fact which, 
if established, would constitute a breach 
of an international obligation ; 

Fourthly, the extent and nature of the 
reparation to be made for any such breach. 


In the case of disagreement between the 
Parties as to whether a dispute falls under one 
of the above categories, this prior question 
shall be settled by arbitration. 


Artidle 3. 


In regard to questions which, under the 
national laws of the Party against which a 
demand has been formulated, fall within the 
competence of the judicial authorities, including 
the administrative tribunals, such Party may 
require that the dispute shall not be submitted 
to arbitration until judgment with final effect 
has been — by these authorities, and, 
further‘ that the matter shall be brought before 
the arbitration tribunal not later than six 
months after the date of such decision. The - 
above provisions shall not apply if justice has 
been refused and if the matter has been brought 
Bee the appeal authorities provided for by 


Disputes between the Parties regarding the 
application of the preceding provision shall be 
settled by arbitration. 


037399 
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Article 4 


Le tribunal arbitral fonde ses décisions 


Premièrement : Sur les conventions gén 
rales ou spéciales, en vigueur entre les 
deux Parties, et sur les règles de droit 
qui en découlent ; 

Deuxièmement : Sur la coutume inter- 
nationale, considérée comme l'expression 
d'une pratique générale acceptée comm 
étant le droit ; 

Troisiemement : Sur les principes de droit 
généraux reconnus par les nations civilisées , 

Quatrièmement : Sur ‘les résultats des 
doctrines et pratiques juridiques reconnues 
comme facteur auxiliaire pour la détermi- 
nation des règles de droit. 

Si les deux Parties y consentent, k 
tribunal arbitral pourra, au lieu de fonder 
sa sentence sur des principes juridiques, 
statuer d'après des considérations tirées 
de l'équité. 


Article 5 


Sauf convention contraire conclue par les 
Parties dans chaque cas particulier, le tribunal 
arbitral sera constitué de la manière suivante 


Les arbitres seront choisis sur la liste des 
membres de la Cour permanente d'arbitrage 
instituée par la Convention de La Haye du 
18 octobre 1907, pour le règlement pacifique 
de conflits internationaux. 

Chaque Partie désignera deux arbitres dont 
seul l'un pourra être son propre ressortissant 
Elles désigneront en commun le cinquième 
arbitre, qui sera également le président du 
tribunal. Ce dernier ne devra pas étre de 
la même nationalité que les autres arbitres. 
Il ne devra pas être domicilié sur le territoire 
d'une des Parties ni se trouver ou s'être trouvé 
au service de l'une d'elles. 

Il sera procédé pour chaque litige particulier 
à une nouvelle élection des arbitres. Toutefois, 
les Parties contractantes $ réservent le droit 
de procéder en commun de telle sorte que, 
pour certaines catégories de litiges, le tribunal 
soit composé des mêmes arbitres pendant un 
laps de temps déterminé. 

Au cas où des membres du tribunal arbitral 
cesseraient d'exercer leurs fonctions pour un 
motif quelconque, il sera pourvu à leu. rempla- 
cement, de la méme maniére que pour leur 
nomination. 
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shall b i™ 


Firstly, on general or special Conven- 
tions in force between the Parties, and th 
principles of law arising therefrom ; 


The its decisions 


tribunal 


Sccondly, international custom as evi- 
dence of a general usage accepted as law ; 


Thirdiv, tiu 


recognise d bv 


general principles of law 
civilised nations ; 
Fourthly, the results of recognised doc- 
trine and legal practice as aids in the 
establishment of rules of law 


Subject to the consent of the two Parties, 
the arbitral tribunal may, instead of basing 
its decision on legal prim iph s, Hive an award 
in accordance with considerations of equity, 


Irtıcle 5. 


In the absence of agreement to the contrary 
between the Parties in each particular case, 
the arbitration tribunal shall be constituted 
as follows - 

The arbitrators shall be chosen from the list 
of members of the Permanent Court of Arbitra- 
tion established by The Hague Convention of 
October 18th, 1907, for the Pacific Settlement 
of International Disputes. 

Each Party shall appoint two arbitrators, 
of whom one only shall be a national of that 
Party, The Parties shall jointly nominate the 
fifth arbitrator, who shall also be the Presi- 
dent of the tribunal. The President shall not 
be of the same nationality as any of the other 
arbitrators. He may not be domiciled within 
the territory of cither Party, and he may not be 
or have been in the service of either Party. j 

New arbitrators shall be chosen for vach 
individual dispute. The Contracting Parties, 
howevèr, reserve the right to concert measures 
so that for a certain class of dispute the tribunal 
shall consist of the same arbitrators for a de- 
finite period 


Vacancies —“ in the tribunal for any 
| 


cause whatsoever shall be filled in the manner 
fixed for the nominations. 
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Parties 
l'apphcation du 
d'arbitrags spécial 


ui? ws 


ities es compé- 
nr volues 
siege de celui-ci, 
chaque Partie 
d'avance pour les 
a observer on ce qui concerne 
délais de la procedure, ainsi 
points de détail jugés néces- 


entuelement 

mposition et | 

: OMIM (jure 

e de déposer a titri 

frais, les règles 

la forme et les 

que tous autres 
saires 

Les différends relatifs aux dispositions du 

compromis d'arbitrage seront, sous réserve des 

stipulations de l'article 7, tranchés par le 

tribunal d'arbitrage 


Article 7 


Si le compromis d'arbitrage n'est pas conclu 
entre les Parties dans un délai de six mois 
après que: l'une des Parties aura notifié À 
l'autre son intention de soumettre le litige 
à l'arbitrage, chaque Partie pourra saisir le 
conseil permanent de conciliation prévu à 
l'article 13 et lui demander d'établir le compro- 
mis. Ce conseil devra, dans un délai de * 
mois aprés avoir été saisi, arréter les termes 
du compromis en s'en tenant, pour déterminer 
l'objet du litige, aux conclusions des Parties, 


La même procédure sera appliquée lorsque 
l'une des Parties n'aura pas désigné les arbitres 
dont la nomination lui incombe, ou lorsque 
les Parties ne seront pas d'accord sur la désigna- 
tion du président. 

Jusqu'à la constitution du tribunal arbitral, 
le conseil permanent de conciliation sera, en 
outre, compétent pour statuer sur toute autre 
contestation ayant trait au compromis d’arbi- 
trage. 


Article 8. 


Le —— —— statue à la majorité 
simple. cas échéant, l'opinion divergente 
d'un des membres mis en minorité sera cons 


au procès-verbal, si ce membre en exprime 
le désir. jia 


Irtıcle D 


In each individual case the Contracting 
Parties shall, in pursuance of the present Treaty, 
draw up a special agreement (compromts) 
stating the subject of thi dispute, any spei ial 
powers conferred on the tribunal, its composi 
tion, the place where it shall meet, the amount 
that each Party shall deposit in advance to 
cover expenses, the rules to be observed in 
regard to the form and time-limits of the pro- 
ceedings, and any other details that may be 
necessary 


Any disputes regarding the terms of the 
special agreement shall, subject to the provi- 
sions of Article 7 be settled by the arbitration 
tribunal 


Article 7. 


If the special agreement has not been drawn 
up by the Parties within a period of six months 
after one Party has notified the other of its 
intention to refer the! dispute to arbitration, 
either Party may request the Permanent 
Board of Conciliation, provided for under 
Article 13, to draw up the agreement. The Per- 
manent Board of Conciliation shall, within two 
months after the question has been submitted 
to it, establish the special agreement, the subject 
of the dispute being determined on the basis 
of the statements furnished by the Parties. 

The same procedure shall be followed when 
either of the Parties fails to nominate the ar- 
bitrators for whose appointment it is respon- 
sible, or when the Parties cannot agree upon 
the appointment of the President. — 

Pending the constitution of the arbitration 
tribunal, the Permanent Board of Conciliation 


‘shall. also be competent to adjudicate upon 


any other dispute relating to the special agree- 
ment. 


Article 8. 


The decisions of the arbitration tribunal 
shall be taken by a majority vote. The opinion 
of any member of a minority of the tribunal 
who dissents from the award shall, at his re- 


quest, be duly placed on record 
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de lais a observer a cet € 


La entend 


de an 
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constate qu um 


M un arbitraire | 
decision ou une mesure prise par un tribunal 
ou par une autre autoriti de Tun Party 
se trouve entierement ou partie be ent en 
Opposition aver le droit international 
en vertu du droit constitutionnel de cette 
Partie, les consequences de cette déciion ou 
de cette mesure ne peuvent étre annulées 
par voie administrative, nı en totalité mi en 
artie, la sentence arbitrale reconnaitra à Ja 
Partie lésée une compensation appropriée d une 
autre espece 


entenc 


“mi Ht 


Article 10. 


Sauf convention contraire stipulée dans le 
compromis d’arbitrage, chacune des Parties 
pourra présenter au tribunal qui aura statue 
une demande en revision, Cette demande ne 
pourra étre motivée que par la constatation 
d'un fait qui eût été de nature à exercer une 
influence décisive sur la sentence et qui, lors 
de la clôture des débats, était inconnu du 
tribunal arbitral lui-même et de la Partie 
qui demande la revision, sans qu'il y ait, de 
la part de cette dernière, faute à l'ignorer, 
A la requête de l'une des Parties, le tribunal 
arbitral statuera tout d'abord sur la question 
de savoir si ces conditions de la demande en 
revision de la sentence d'arbitrage se trouvent 
réalisées. 

Si, pour un motif quelconque, des membres 
du tribunal arbitral ne prennent pas part 
à la procédure de revision, il sera pourvu à 
leur remplacement selon les règles fixées pour. 
leur nomination. a 

Le délai dans lequel pourra être formulée 
la demande prévue au premier alinéa sera 
fixé dans la sentence arbitrale, à moins qu'il 
ne l'ait été dans le compromis d'arbitrage. 


Article 11. 


Tous les différends qui 
entre les Parties, au * l'interprétation 
et de l'exécution de la sentence arbitrale, 
seront, sauf convention contraire, tranchés 


rraient surgir 
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Article 9 


The irbitration aw ird shall specily the man- 
ner in which it is to be carried out and, ın 
particular indicate the time-lumsts to be ob- 
erved 

If st 18 established m an 
that measure of a court of law 
er other authority of one of the Parties ts 
wholly or partly at variance with international 
law titutional law of that Party 
does not j partially permits, 
of the consequences of the decison or Measure 
in question being annulled by administrative 
means. the arbitration award shall allow the 
inp Ure d Party equitable satisfaction of another 
kind 


irbitration award 


t decision 


und if thi 


Con 


permit of only 


Artacle 10. 


Subject to any provision to the contrary 
in the special agreement, either Party may 
submit to the Tribunal which gave the award 
a request for thd revision of the award. This 
request may only, be justified by the discovery 
of a fact whi h would have been likely to 
exercise a decisive influence on the award, 
and which, at the time of the close of the pro- 
ceedings, Was unknown to the tribunal itself 
and to the Party demanding the revision, 
unless the Party in question was at fault in 
not being aware df it. At the request of either 
Party, the arbitration tribunal shall first 
decide whether the ‘above conditions applicable 
to a request for revision are fulfilled. 


Members of the arbitration tribunal who 
for any reason do not take part in the revision 
proceedings shall be replaced in the manner 
fixed for their appointment. 


The period within which the request pro- 
vided for in the first paragraph may be pre- 
sented shall be fixed in the arbitral award, 
unless this has already been laid down in the 
special agreement. 


Article 11. 


Any dispute arising between the Parties 
as to the interpretation and execution of the 
arbitral award shall, subject to any agreement 
to the contrary, be settled by the tribunal 
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Party 

la procédur meiliation 

Sila Partie adverse fait valoir qu le dite rend 
pendant en conciliation doit être réglé par la 
Cour permanente ch yu tice international par 
le tribunal arbitral, ou par la voie d'une proce- 
dure spéciale, conformément au deuxième alında 
de l'article premier, cette question préjudicielh 
sera tranchée par l'instance dont cette Parti 
invoque la compétence 

Les gouvernements des Parties contractantes 
pourront convenir qu'un différend qui, aux 
termes du présent traité, peut être porté devant 
la Cour permanente de Justice international 
ou devant un tribunal arbitral, sera déféré 
à la procédure de conciliation, soit définitive- 
ment, soit sous réserve d'un recours ultérieur 
à la Cour permanente de Justice internationale 
ou à un tribunal arbitral 


Article 13. 


En vue de la procédure de conciliation, 
il sera constitué un Conseil permanent de con- 
ciliation. 

0 Le Conseil permanent de conciliation sera 
composé de cinq membres. Chaque Partie 
contractante désignera deux membres, dont l'un 
pourra être choisi parmi ses propres ressortis- 
sants. Les Parties désigneront en commun 
le cinquième membre, qui assumera la prési- 


dence. Le président ne devra pas être de la 


méme nationalité que les autres membres. Il 
ne devra pas être domicilié sur le territoire 
de l'une 2 Parties ni se trouver ou s'être 
trouvé au service de l’une d'elles, 

Les membres du Conseil permanent de con- 
ciliation seront nommés pour une période de 
trois ans. En l'absence de toute autre con- 
vention entre les Parties contractantes, ils ne 

ont être révoqués pendant la durée de 
ur mandat. Au cas oü un membre du Conseil 


H3597 -0027 


Recueil des Í raites 1927 
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y means of à specirl 
Vi for in Article 1, second 
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leende this prior question 

Governments of the Contracting Parties 
may agree that a dispute which under the 
terms of the present Treats can be brought 
before the Permanent Court of International 
Justice or an arbitration tribunal shall be sub 
mitted to a procedure of conciliation, either 
without appeal of subject to appeal to the 
Permanent Court of International Justice or 
an arbitration tribunal 


Article 13. 


A Permanent Board of Conciliation shall be 
constituted for the procedure of conciliation 


The Permanent Board of Conciliation shall 
consist of five members. Each Contracting 
Party shall appoint two members, one of whom 
may be oné of its own nationals. The Parties 
shall jointly nominate the fifth member, who 
shall be the Chairman. The Chairman shall 
not be of the same nationality as any other 
member. He shall not be domiciled within the 
territory of either Party, nor shall he be or 
have been in the service of either Party, 


The members of the Permanent Board of 
Conciliation shall be appointed for a period of 
three years. In the absence of any agreement 
to the contrary between the Contracting Par- 
ties, their appointment may not be revoked 
during their term of office. Should no successor 
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Dans un délai de quatore jo 
du jour ou lune des Parties 
aura porte un différend devant le Conseil 
permanent de conciliation, chaque Partie con- 
tractante pourra, sous réserve des dispositions 
du deuxième alinéa du présent article, remplacer, 
pour l'examen de oe différend, Fun des membres 
quil aura nommé par une autre personm 
possédant une compétence technique parti 
culière dans l'affaire en question. La Partie 

ui fera usage de ce droit, en avisera immé- 
— nt la Partie adverse qui aura la faculté 
d'user du même droit dans un délai de quatorz 
jours à partir de la réception de cet avis 

Le Conseil permanent de conciliation sera 
constitué dans un délai de six mois à partir 
de l'échange des instruments de ratification 
du présent traité. Les membres sortants 
seront remplacés aussitôt que possible, con- 
formément aux règles fixées pour la première 
élection. 

Au cas où le président ne serait pas désigné 
dans un délai de six mois à partir de l'échange 
des instruments de ratification, ou en cas de 
nouvelle élection, si le nouveau président 
n'était pas désigné dans un délai de trois mois 
après que l'ancien président aura résilié ses 
fonctions, S. M. le Roi de Suede pourra, en 
l'absence de tout autre accord, être prié de 
procéder à la nomination nécessaire. 


Article 14. 


Le Conseil permanent de conciliation entrera 
en fonctions dès qu'il aura été saisi par l'une 
des Parties. Cette Partie adressera sa demande 
simultanément au président du Conseil perma- 
nent de conciliation et à la Partie adverse. 
Le président comers le conseil dans le 
plus bref délai possi 
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The Permanent Beard of Conciliation shall 
be constituted in the course of the six months 
following the exchange of the instruments of 
ratification of the present Treaty. Retiring 
members shall be replaced within the shortest 
»ossilsle time in accprdunce with the procedure 
* down fot the first cleetion 

Should the Chairman not have been nomi- 
nated within six months after the exchange 
of the instruments of ratification, or, it the case 
of a subsequent election, should a Chairman 
not have been appointed within three months 
from the retirement of! the previous Chairman, 
His Majesty the King of Sweden shall, in the 
absence of any other agreement, be requested 
to make the necessary, appointment 


Article 14, 


The Permanent Board of Conciliation shall 
enter upon its duties as soon as a dispute is 
referred to it by either of the Parties. Such 
Party shall communicate its request simul- 
taneously to the Chairman of the Permanent 
Board of Conciliation and to the other Party. 
The Chairman shall summon the Permanent 
Board of Conciliation to meet at the earliest 
possible moment. 
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Parties contractantes s'engagent à 

en toutes circonstances et à tous 

es travaux du Conseil permanent 

ulation, et, notamment, à lui apporter, 

‘Intermédiaire des autorités compétentes, 

ours nécessaire en matière judiciaire, 

cs prendront toutes les mesures pour per- 

au conseil d'entendre les témoins et 

experts sur leur territoire respectif, et d'y 

procéder à des constats Le conseil pourra 

recueillir les preuves, soit in pleno, soit par 
l'intermédiaire du président 


Article 15. 


Le Conseil permanent de conciliation déter- 
minera son siège et pourra en décider librement 
le transfert. 

Le Conseil permanent de conciliation consti- 
tuera, au besoin, un greffe ; s'il appelle à ce 

«greffe, des ressortissants des Parties, il le fera 
de manière à traiter les Parties sur un pied 
d'égalité. 


Article 16. 


Le Conseil permanent pourra délibérer va- 
lablement si tous les membres ont été dûment 
convoqués et si le président, ainsi que l'un 
au moins des membres désignés par chaque 
Partie, sont présents. 

Le Conseil permanent de conciliation rend 
ses décisions à la majorité simple des voix. 
En cas de partage égal des voix, celle du 
président est prépondérante. 


Article 17. 


Il incombera au Conseil permanent de con- 
ciliation de rédiger un rapport qui déterminera 
les faits de la cause, et qui, sauf au cas où cela 
ne semblerait pas opportun, en raison des cir- 
constances particulières du cas examiné, con- 
tiendra des propositions en vue du règlement 
du litige. Ce rapport devra mentionper, le cas 
échéant, l'opinion divergente d'un des membres 
du conseil mis en minorité, si ce membre en 
exprime le désir. 

Æ rapport sera présenté dans un délai de 
six mois à compter du jour où le litige aura 
été soumis au Conseil permanent de conciliation, 
à moins que les Parties ne conviennent de 
prolonger ou, avant la réunion du Conseil 
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The Parties undertake to facilitate, in all 
circumstances and in every respect, the work 
of the Permanent Board of Conciliation, and 
im particular, to afford it all possible legal as- 
sistance through their competent authorities. 
They shall use all the means at their disposal 
to allow it to take the evidence of witnesses 
and experts in their respective territories and 
to visit the localities in question, The Board may 
obtain evidence either in pleno or through its 
Chairman. 


Article 15. 


The Permanent Board of Conciliation shall 
fix its place of meeting and shall be at liberty 
to change it, 

The Permanent Board of Conciliation shall, 
if need be, establish a registry. If it appoints 
nationals of the Contracting Parties to posi- 
tions in this office, # shall treat both Parties 
alike. 


Article 16. 


The deliberations of the Permanent Board 
of Conciliation shall be valid if all the members 
have been duly convened, and if the Chairman 
and at least one of the members appointed 
by each Party are present. 

Decisions of the Permanent Board of Con- 
ciliation shall be taken by a majority vote. If 
the votes are equally divided the Chairman 
shall have a casting vote. 


Article 17. 


| 

The Permanent Board of Conciliation shall 
draw up a report which shall set out the facts 
of the case, and shall, unless it may seem un- 
desirable in the particular circumstances of 
the case, contain proposals for the settlement 
of the dispute. In the report the opinion of 
any member of a minority of the Board who 
dissents from its conclusions shall, at his re- 
quest, be duly placed on record. 


The report shall be submitted within six 
months from the date on which the dispute 
was laid before the Permanent Board of Con- 
ciliation, unless the Parties a to extend, 
or, before the Permanent Board of Conciliation 
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qui concerne les 
concerne les considération 
Juridique, le caractère d’une sent 1E 
obligatoire. Lors de la remise du 
rapport, le Conseil permanent de conciliation 
pourra, dans un délai que fixera k rapport, 
inviter les Parties à déclarer si et dans quelle 
mesure, elles reconnais« nt l'exactitude des 
constatations du rapport et acceptent les pro- 
Positions qu'il renferme 
ll appartiendra aux Parties de décider 
d'un commun accord si le rapport doit être 
publié immédiatement. Si elles n'arrivent pas 
à un accord à ce sujet, le Conseil permanent 
de conciliation pourra provoquer la publication 
immédiate du rapport, si des raisons parti- 
culières l'exigent, 


en © ul 


Article 18. 


Chaque Partie subviendra aux frais de l'indem- 
nité reconnue aux membres nommés par elle, 
et, par moitié, à l'indemnité reconnue au 
président. 


Chaque Partie supportera les 
cédure qu'elle aura occasionnés, ainsi que la 
moitié des frais que le Conseil permanent de 
conciliation déclarera communs aux deux 
Parties. 


frais de pro- 


Article 19. 


La sentence rendue en procédure d’arbitrage 
sera exécutée de bonne foi par les Parties. 


Les Parties contractantes s'engagent à 
s'abstenir, autant. que possible, urant le 
cours de la procédure d'arbitrage ou de conci- 
liation, de toute mesure susceptible d'avoir 
une répercussion préjudiciable sur l'exécution 
de la sentence arbitrale ou sur l'acceptation 


des —— du Conseil permanent de 
conciliation. ” 


Le tribunal arbitral rra, 
de l'une des Parties, 
de circonstance préliminaires, 
des Parties pourront en 
No. 1444 
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assurer l'exécution 
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The report shall not, either as regards stat 
Ments of fact or as regards legal consideration 
be in the nature of a final judgment binding 

When submitting its report 


Phe report 
‚come of which 
Parties arul the 
of the Perma 


upon the Parties 
the Permanent Bourd of Conciliation may call 
upon the Parties to state, within a time-limit 
to be fixed in the re port, whether, and within 
What limits, they recognise the correctness of 
the findings of the re port anel ee thy pro- 
posals which it contains 

The Parties shall jointly decide whether 
the report shall be published immediately. If 
they fail to reach an agreement on this point, 
the Permanent Board of Conciliation May cause 
the report to be published immediately should 
there he special reasons for So doing, 


Article 18. 


Each Party shall beat the cost of the emo- 
luments due to the members of the Permanent 
Board of Conciliation appointed by itself and 
Shall bear half the cost of the Chairman's 
emoluments. 

Each Party shall defray the expenses which 
it has itself incurred in} connection with the 

oceedings and half of the expenses which the 

rmanent Board ef Conciliation declares to be 
common to both Parties. 


Article 19. 


The award made as a result of the procedure 
of arbitration shall be carried out in good faith 
by the Parties concerned. 

Contracting Parties undertake during 
the course of the arbitration or conciliation 
proceedings to refrain as far as possible from 
any action liable to have a prejudicial effect 
on the execution of the arbitral award or on 
the acceptance of the proposals made by the 

nent Board of Conciliation. 


The arbitration Tribunal may, at the request 
of either of the Parties, prescribe precaution- 
ary Measures, provided they can be carried 


out by the Parties by administrative means, 
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inistrative | de même, le Conseil 
vura formuler des propositions au 


Article 20 


reserve de stipulations contraires dans 
nt traité ou dans le compromis d'arbi- 
a procédure d'arbitrage et de conciliation 
rege par la Convention de La Have du 
<tobre 1907, pour le réglement pacifique 
conflits internationaux 

Pour autant que le présent traité se référe aux 
dispositions de la Convention de La Haye, 
celles-ci seront applicables dans les rapports 
entre les Parties contractantes, méme si les 
Parties, ou l'une d'entre elles, avaient dénoncé 
cette convention. 

Si les délais et autres modalités de la procé- 
dure d'arbitrage et de conciliation ne sont 
fixés ni par le compromis d'arbitrage, ni par 
les autres accords en vigueur entre les Parties 
contractantes, le tribunal arbitral ou le Conseil 
permanent de conciliation sera lui-même com- 
pétent pour arrêter les dispositions nécessaires. 


Article 21. 


ésent traité sera ratifié aussitôt que 
Les instruments de ratification seront 


Le 
— 
échangés à Berlin. 

Le traité entrera en vigueur un mois après 
l'échange des instruments de ratification. 


Le traité est conclu pour une période de 
dix ans. S'il n'est pas dénoncé six mois avant 
l'expiration de ce terme, il restera en vigueur 

dant une nouvelle période de cinq ans. 
len sera de même par la suite si le traité 
n'est pas dénoncé dans le délai précité. 

Si une procédure arbitrale ou de conciliation 
était pendante à l'expiration du présent traité, 
cette procédure se poursuivra conformément 
aux dispositions de ce traité ou d'une autre 
convention que les Parties contractantes se- 
raient convenues d'y substituer. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé 
le présent traité. 

Fait en deux exemplaires originaux, en langue 
danoise et en langue allemande, à Berlin, le 
2 juin 1926. 

(Signé) Herluf ZAHLE. 
(Signé) STRESEMANN. 
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The Permanent Board of Conciliation may also 
make proposals for the same purpos 


Article 20 


Subject to any provisions to the contrary 
laad duin in the present Treaty or in the 
special agreement, the procedure of arbitration 
and conciliation shall be regulated by The Hague 
Convention of October 18th, 1907, for the 
Pacific Settlement of International Disputes 

In so far as the present Treaty refers to the 
stipulations of The Hague Convention, the latter 
shall continue to be applicable to the relations 
between the Contracting Parties, even if one 
or both of them should have denounced The 
Hague Convention. 

In so far as the present Treaty or the special 
agreement or any other Conventions in force 
between the Parties do not lay down the time- 
limits or other details connected with the pro- 
cedure of arbitration or conciliation, the Arbi- 
tration tribunal or the Permanent Board of 
Conciliation shall itself be competent to decree 
the necessary provisions. 


Article 21 


The present Treaty shall be ratified as soon 
as possible. : The instruments of ratification 
shall be exchanged at Berlin. 

The Treaty shall come into force one month 
after the exchange of the instruments of ratifi- 
cation. 

The Treaty shall be valid for a period of 
ten years. Unless denounced six months before 
this period expires, it shall remain in force 
for a further five years, and shall be similarly 
renewed, so long as it has not been denounced 
within the prescribed penne. 

If a dispute which has been referred to 
arbitration or conciliation has not been settled 
when the present Treaty expires, the case shall 
be proceeded with according to the stipula- 
tions of the present Treaty, or of any other 
agteement which the Contracting Parties may 
decide to substitute therefor. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty. 

Done in duplicate in German and Danish 
at Berlin, June 2, 1926. 


(Signed) Herluf Zante. 
(Signed) STRESEMANN. 
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n'excluera pas l'application du 
present traité. Les Parties contractantes s'effor- 
ceront, le cas échéant, d'amener ces tiers 
Etats à adhérer à la procédure d'arbitrage ou 
de conciliation. En ce cas, les gouvernements 
des deux Parties auront la faculté de s'entendre 
pour donner au tribunal arbitral, ou au Conseil 
permanent de conciliation, une composition 
spéciale. Si, dans un délai raisonnable, une 
entente ne peut être conclue avec ces tiers 
Etats au sujet de leur adhésion, la procédure 
suivra son cours entre les Parties contractantes, 
de la manière stipulée dans le présent traité, 
mais elle ne pourra produire d'effets que pour 
ces Parties elles-mêmes 

4. Au cas où l'Allemagne adhererait à la 
Cour permanente de Justice internationale à 
La Haye, ou deviendrait Membre de la Société 
des Nations, les differends d’ordre juridique 
au sujet desquels les Parties n'auront pu se 
mettre d’accord sur la question de savoir si 
ces différends doivent étre portés devant la 
Cour permanente de Justice internationale ou 
soumis à l'arbitrage, pourront, à la requête 
de l'une des Parties, être portés directement 
devant la Cour permanente de Justice inter- 
nationale, après qu'il en aura été donné avis, 
un mois à l'avance, à l'autre Partie, La même 
stipulation sera applicable au cas où un traité 
général d'arbitrage contenant une disposition 
similaire entrerait en vigueur entre l'Allemagne 
et un autre pays. 


BERLIN, le 2 juin 1926. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 
(Signé) STRESEMANN. 
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FINAL PROTOCO! 


ro rue GERMAN-DANISH TREATY OF ARBITRA- 


nos AND CONCILIATION 


1 Th Contracting Parties are agreed that 
in doubtful cases the various »tipnalat ons of 
the present Treaty sh th be mt rpm ted m favour 
of ch pplication of the principle of the settle- 
ment of disputes by artutration 

2. The Contracting Parties declare that th 
Treaty shall also apply te disputes arising out 
of events which occurred prior to nS omk lu- 
sion. Tt shall not, however, apply to disputes 
with re gard to claims for comp nsation arising 
out of military measures taken during the 
world war 

3 The Tre arr shall nat cease te be appli- 
cable if third States are concerne dma dispute i 
The Contracting Parties shall endeavour, if 
necessary, to induce the third States to agree 
to accept the pren edure of arbitration or con- 
ciliation. In this case, the two Governments 
may, if they so desire, arrange by common 
consent that the Tribunal or the Permanent 
Board of Conciliation shall be constituted in 
a special manner. If no agreement 1s reached 
with the third States within a reasonable 

riod, the procedure between the Contracting 
Parties shall take the \course prescribed in the 
Treaty, but shall take effect only as far as they 
themselves are concerned 


4. In the event of Germany acceding to the 
Permanent Court of International Justice at 
The Hague or becoming a Member of the League 
of Nations, legal disputes in regard to which 
the two Parties have been unable to agree as 
to whether the dispute should be brought be- 
fore the Permanent Court of International 
Justice at The Hague of be submitted to ar- 
bitration may, at the request of cither Party, 
be referred direct to the ‘Permanent Court of 
International Justice after one month's notice 
has been given to the other Party, The same 
stipulation shall apply if a general Treaty ot 
arbitration between Germany and any third 
Power comes into force containing a similar 
provision. 


Berlin, June 2, 1926. 


(Signed) Herluf ZauLe. 
(Signed) STRESEMANN. 
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LeGAaTION ROY ALS 
DE DANEMARK 


Bemis, le 2 juin 1026 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à la signature du Traité 
dano-allemand d'arbitrage et de conciliation 
qu a eu lieu ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre 

© mon gouvernement, de porter ce qui suit 
à votre connaissance : 

Au cas où l'Allemagne deviendrait Membre 
de la Société des Nations, les dispositions du 
traité relatives à la procédure de conciliation 
seront considérées comme complétées par la 


disposition supplémentaire ci-après : 


«Si les Parties n'arrivaient pas à un 
accord, dans le délai d'un mois a que 
le Conseil permanent de conciliation aura 
terminé ses travaux, le cas sera, à la 
requête de l'une d'elles, porté devant le 
Conseil de la Société des Nations, qui 
statuera, conformément à l'article XV du 
Pacte de la Société des Nations. » 

Il est convenu, en outre, que les différends 
entre l'Allemagne et un tiers Etat auxquels 
le Danemark pourrait être partie en sa qualité 
de Membre de la Société des Nations, ne pour- 
ront être i comme des différends 
entre les Parties contractantes, au sens du 
présent traité. La même stipulation sera 
ge des que |’ sera devenue 

embre de la Société des Nations, aux diffe- 
rends gr le Danemark et =: tiers Etat 

' pourrait ie en 
sa qualité de Mem de la Sociét é ded Nati tions. 
Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Herluf Zune. 


Monsieur le Dr Gustav Stresemann, 
Ministre des Affaires étrangéres du Reich, 
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EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE DANISH AND GERMAN GOVERN 
MENTS ON THE OCCASION OF THE SIGNATURE 
OF THE TREATY OF ARBITRATION AND CON- 
CILIATION, DATED JUNE 2, 1926, BETWEEN 
DENMARK AND GERMANY 


Royat Danis 
LEGATION 


BERLIN, June 2, 1926 
Your EXCELLENCY. 


With reference to the signature to-day of the 
Danish-German Treaty of Arbitration and Con- 
ciliation, I am instructed by my Government 
to inform you as follows : 


In the event of Germany becoming a Member 
of the League of Nations, the provisions of 
the Treaty regarding the procedure of conci- 
liation shall be supplemented by the following 
provision : 

“Should the Parties not have reached an 
agreement within one ‘month after the Per- 
manent Board of Conciliation has concluded 
its proceedings, the dispute may be referred 
by either Party to the Council of the League 
of Nations, which shall deal with the case as 
provided in Article XV of the Covenant of 
the League of Nations. |” 


It is further understdod that disputes bet- 
ween Germany and a third State to which 
Denmark, as a Member of the of Na- 
tions, may be a Party shall not be regarded 
as disputes between the Contracting ies 
within the meaning of the present Treaty. 
The same sti tion shall apply, as soon as 
Germany s have become a er of the 

of Nations, to disputes between Den- 
mark and a third State to which German 
as a Member of the League of Nations, may 
a Party. 
I have the honour to be, etc. 


Le 


(Signed) Herluf ZAHLE, 


Dr. Gustav Stresemann, 
Reich Minister for Foreign Affairs, 
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INISTÄRE 
DES 
AIRES ETRANGERES. 


BERLIN, le 2 juin 1926 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à votre lettre de ce jour, j'ai 
l'honneur, au nom du Gouvernement allemand, 
de vous confirmer ce qui suit, en ce qui concerne 
la signature du Traité germano-danois d’arbi- 
trage et de conciliation, qui a eu lieu ce jour : 


Au cas où l’Allemagne deviendrait Membre 
de la Société des Nations, les dispositions du 
traité relatives à la procédure de conciliation 
seront considérées comme complétées par la 
disposition supplémentaire ci-après : 

« Si les Parties n'arrivaient pas à un 
accord dans le délai d'un mois après que 
le Conseil permanent de conciliation aura 
terminé ses travaux, le cas sera, à la re- 

uête de l'une d'elles, porté devant le Conseil 

e la Société des Nations, qui statuera, 
conformément à l'article XV du Pacte 
de la Société des Nations. » 


Il est convenu, en outre, que les différends 
entre l'Allemagne et un tiers Etat auxquels 
le Danemark pourrait être partie, en sa qualité 
de Membre de la Société des Nations, ne pour- 
zont être considérés comme des différends 
entre les Parties contractantes, au sens du 
présent traité, La même stipulation sera appli- 
cable, dès que l'Allemagne sera devenue Membre 
de la Société des Nations, aux différends entre 
le Danemark et un tiers Etat auxquels 4 

rrait étre je, en sa qualit 
de Membre de la Société des Nations. 

Veuillez agréer, etc. 


(Signé) G. STRESEMANN. 


Son Excellence M. H. Zahle; 
Ministre de Sa Majesté le Roi 
‘de Danemark. 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


BERLIS, June 2, 1926 


Your EXCELLENCY, 


In reply to your letter of to-day's date, I 
have the honour, on behalf of the German 
Government, to confirm the following declara- 
tion with reference to the signing to-day of 
the German-Danish Treaty of Arbitration and 
Conciliation ; 

In the event of Germany becoming a Mem- 
ber of the League) of Nations, the provisions 
of the Treaty regarding the procedure of con- 
eiliation shall be supplemented by the fol- 
lowing provision : 


" Should the Parties not have reached an 
agreement within one month after the Per- 
manent’ Board of Conciliation has concluded 
its proceedings, the dispute may be referred 
by either Party to the Council of the League 
of Nations, which shall deal with the case as 
— in Article XV of the Covenant of the 

ague of Nations. ” 

It is further understood that disputes bet- 
ween Germany and a third State, to which 
Denmark, as a Member of the League of Na- 
tions, may be a Party, shall not be regarded 
as disputes between the Contracting Parties 
within the meaning LE present Treaty. 
The same stipulation shall apply, as soon as 
Germany shall have become a Member of the 
Le of Nations, to disputes between Den- 
mark and a third State to which Germany, 
as a Member of the League of Nations, may 
a Party. 

I have the honour to be, etc. 


(Signed) G. STRESEMANN. 
His Excellency M. Zahle, 
Minister of His Majesty the King 
of Denmark. 
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